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Meinen  lieben  Eltern  gewidmet! 
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Aspr.  L.  =  Aspremont,  Histoire  Litteraire  XXil,  311. 
Auberon  =  Auberon,  ed.  Graf;  1878. 

Aub.  Tarbe  =  Roman  d'Aubery  le  Bourgignon,  p.  p.  Tarbe;  1849. 
Aub.  Bekker  =  Fierabras,  ed.  Bekker,  Einl.  S.  66  u.  152;  1829. 
Aub.  KeUer  =  Romvart  S.  203,  ed.  Keller. 
Aub.  Tobler  =  Mitteilgn.  aus  frz.  Hss.,  ed.  A.  Tobler;  1870. 
Aub.  Bartseh  =  Langue  et  litt.  S.  132,  ed.  Bartsch. 
Aye  =Aye  d'Avignon,  p.  p.  F.  Guessard  et  P.  Meyer;  Paris  1861. 

(A.  P.  F.) 
Aymerl  =  Aymeri  de  Narbonne,  p.  p.  L.  Demaison;  Paris  1887. 

(S.  d.  a.  A.) 
Berte  =  Berte  aus  grans  pies,  p.  p.  Scheler;  BruxeUes  1874. 
Berte  Pi6  =Berte  de  li  gran  pie,  ed.  Mussafia;  Romania  III  u.  FV. 
Boeve  =  Boeve  d'Haumtone,  ed.  A.  Stimming;  Halle  1899. 
Bueye  Com.  =  Bueve  de  Commarchis,  ed.  Scheler,  BruxeUes  1874. 
Ch.  Nym.  =  Le  Charroi  de  Nymes,   in:   Ausgabe  des  Guillaume 

d'Orange  p.  Jonckbloet;  La  Haye  1854. 
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Ch.  Og-.  =   La  Chevalerie  Ogier,    p.   p.   J.  Barrois;   Paris  1842. 

(Roman  des  XII  Pairs  8  u.  9.) 
Cour.  =  Le  Coronement  Loois,  in :  Ausg.  des  Guillaume  d'Orange 

p.  Jonckbloet;  La  Haye  1854. 
Cot.  Tiv.  =  Covenant  Vivien,  p.  Jonckbloet,  in:  Ausg.  des  Guill. 

d"  Orange;  1854. 

Dep.  Aymeri  =  Departement   des   enfants  Aymeri;   als  Anhang 

zu  Les  Narbonnais  II,  S.  105. 
Destr.  =  La  Destruction  de  Rome,   ed.  Groeber;    Romania  II,  1. 
Doon  =  Doon  de  Mayence,  p.  p.  A.  Pey;  Paris  1859.   (A.  F.  F.) 
Doon  Nant.  =  Doon  de  Nanteuil,  ed.  P.  Meyer;  Romania  XIII,  1. 
Elle  =  Elie  de  Saint  Gille,  in :  Ausg.  d.  Aiol  et  Mirabel  u.  E.  de 

S.  Gille,  ed.  W.  Foerster;  Heilbronn  1876—82. 
Enf.  Og.  =  Enfances  Ogier,  p.  p.  Scheler,  Bruxelles  1874. 

Enfances  Vivien,  ed.  Wahlund  u.  Feilitzen;  1895. 
Eselarm.  =  Esclarmonde,  ed.  Schaefer;  1895. 
Esel.  Tde  =  Esclarmonde,  Ciarisse  et  Florent,  Yde  et  Olive,  ed. 

Schweigel;  Marburg  1889,  A.  u.  A.  83. 
Fier.  =  Fierabras,   p.  p.   A.  Kroeber  et   G.  Servois;    Paris  1860. 

(S.  d.  a.  t.) 
FlooT.  =  Floovant,  p.  p.  F.  Guessard  et  H.  Michelant;  Paris  1858. 

(S.  d.  a.  t.) 
Foulqu©  =  Foulque  de  Candie,  p.  p.  Tarbe;  1860. 
G-alien  =  Galien  li  restores,  ed.  Stengel;  1890. 
€rarin  =  Garin  le  Loherain,  p.  p.  P.  Paris;  Paris  1833.   (Roman 

des  XII  Pairs  2  u.  3.) 
Gaufrey  =  Gaufrey,  p.  p.  F.  Guessard,  P.  Chabaille;  Paris  1859. 

(A.  P.  F.) 
Gaydon  =  Gaydon,  p.  p.  F.  Guessard  et  S.  Luce;  Paris  1862. 
Girb.  S.  =  Girbert  de  Metz,  ed.  Suchier;  RSt.  I,  376. 
Girb.  St.  =  Girbert  de  Metz,  ed.  Stengel;  RSt.  1,442. 

Fragment   de   Girbert   de  Metz,    p.  p.  Rochambeau, 

in  Cabinet  bist.  III;  1867. 
Gir.  d.  R.  =  Girard  de  Roussillon,  trad.  p.  P.  Meyer;  Paris  1884. 
Glr.  d.  Y.  =  Girart  de  Viane,  p.  p.  Tarbe;  1850. 
Gorm.  =  Gormond  et  Isembart,  ed.  Heiligbrodt;  RSt.  111,501. 
Gul  d.  B.  =  Gui  de  Bourgogne,  p.  p.  F.  Guessard  et  H.  Michelant ; 

Paris  1859.     (A.  P.  F.) 
Gul  d.  TS.  =  Gui  de  Nanteuil,  p.  p.  P.  Meyer;  Paris  1861.  (A.  P.  F.) 
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Herriz  =  Herviz  de  Metz,  ed.  Stengel;  Dresden  1903. 
Hom  ==  Hörn  et  Rimenhild,  ed.  Brede  u.  Stengel;  1883. 
Eng.  C.  =  Hugues  Capet  p.  p.  La  Orange;  Paris  1864.  (A.  P.  F.) 
Huon  =  Huon  de  Bordeaux,   p.  p.  F.  Guessard  et  Grandmaison; 

Paris  1860.     (A.  P.  F.) 
Joard.  =  Amis  et  Amiles  und  Jourdaius  de  Blaivies,  ed.  K.  Hof- 
mann; Eriangen  1882 -. 

Reise  Karis  d.  Großen  nach  Jerusalem,  ed.  E.  Koschwitz; 

Leipzig  1895. 

La  Bataille  Loquifer,  ed.  Le  Roux  de  Lincy,  in:  Livre 

des  Legendes;  1836,  S.  241. 
Mae.  =  Macaire,  p.  p.  F.  Guessard;  Paris  1866,     (A.  P.  F.) 
Main.  =  Mainet,  ed.  G.  Paris;  Romania  IV,  305. 
Mang.  =  Maugis  d'Aigremont.  p.  p.  Cassets;  Rev.  d.  lang.  rom.  1892. 
Moniage  de  Guillaume,  ed.  K.  Hofmann,  in:  Abh.  d.  Bayr. 

Akad.  1852,  S.  565. 
Mort  Aym.  =  La  Mort  d'Aymeri   de  Narbonne,   p.  p.  Du  Parc; 

Paris  1884.     (S.  d.  a.  t.) 
Mort  Gar.  =  La   mort   de   Garin   le   Loherain.    p.   p.   du   Meril; 

Paris  1862. 
Narb.  =  Les  Narbonnais,   p.  p.  Suchier;   Paris  1898.    (S.  d.  a.  t.) 
Oet.  =  Octavian,  ed.  Volmöller;  1863. 

Orson  =  Orson  de  Beauvais,  p.  p.  G.  Paris;  Paris  1899.  (S.  d.  a.  t.) 
Otlnel  =  Otinel,  p.  p.  F.  Guessard  et  H.  Michelant;  Paris  1858. 
Parise  =  Parise  la  Duchesse,   p.  p.  F.  Guessard  et  L.  Larchey; 

Paris  1860.     (A.  P.  F.) 
Prise  d.  C.  =  La  Prise  de  Gordres,   p.  p.  0.  Densusiann;  Paris 

1896.    (S.  d.  a.  n.) 
Prise  d'O.  =  La  Prise   d'Orange,   in:   Ausg.    d.  Guill.  d'Orange, 

p.  Jonckbloet;  La  Haye  1854. 
Raoal  =  Raoul  de  Cambrai,  p.  p.  P.  Meyer  et  A.  Lognon;  Paris 

1882.     (S.  d.  a.  t.) 
Benaut  ^  Renaut  de  Montauban,   p.  p.  H.  Michelant;   Stuttgart 

1862.     (Lit.  V^erein,  Publ.  67.) 
Rol.  =  Chanson  de  geste  de  Roland,  ed.  Stengel;   Leipzig  1900. 
Sax.  =  Chanson  de  Saxons,  p.  p.  F.  Michel;  Paris  1839.  (Roman 

des  XH  Pairs  5  u.  6.) 
Sebile  =  Sebile,  ed.  Reiffenberg  im  Mousket  1.611. 
Syracon  =  Syracon,  ed.  Stengel;  Fragm.  in  RSt.  1,401. 


—     4     — 

Vivien  de  Monbranc,  p.  p.  Cassets,  in  Rev.  des  lang.  rom.  1886. 
La  mort  de  Begon  et  Belin,  ed.  Bartsch,  in  Lang,  et  litt.  S.  111. 
La  mort  de  Begon  et  Belin,   ed.  Stengel  in  Z.  f.  S.  XlII,  1, 187.i) 


B.  Literatur. 


d'Arbols  de  JubalnTllle,  Cours  de  Litterature  Celtique  I — VII; 
Paris  1889—1903. 

Baumstark,  A.,  Urdeutsche  Staatsaltertümer  zur  schützenden  Er- 
läuterung der  Germania  des  Tacitus;  Berlin  1873. 

Baumstark,  A.,  Ausführliche  Erläuterung  des  allgem.  Teiles  der 
Germania  des  Tacitus;  Berhn  1875. 

Determaun,  W.,  Epische  Verwandtschaften  im  altfranz.  Volksepos; 
Göttingen  1887. 

Falk,  J.,  Etüde  Sociale  sur  les  Chansons  de  Geste;  Nyköping  1899. 

Flack,  J.,  Les  Origines  de  l'ancienne  France  I—  III ;  Paris  1886—1904. 

Gautier,  L.,  La  Chevalerie;  Paris  1895  ^ 

Gautier,  L.,  Les  Epopees  Franpaises;  Paris  1878—1892. 

Groeber,  G.,  Grundriß  der  romanischen  Philologie;  Straßburg 
1888-1902. 

Heunlnger,  E.,  Sitten  und  Gebräuche  bei  der  Taufe  und  Namen- 
gebung  in  der  altfranz.  Dichtung;  Halle  1891. 

Lavisse,  E.,  Histoire  de  France;  Paris  1900 ff. 

Layisse-Rambeau,  Histoire  Generale  du  IV  e  siecle  ä  nos  jours; 
Paris  1893  ff. 

Luchaire,  A.,  Histoire  des  institutions  monarchiques  sous  les 
Premiers  Capetiens  (987—1180);  Paris  1883. 

Meyer,  F.,  Jugenderziehung  im  Mittelalter,  darg.  nach  den  altfranz. 
Artus-  und  Abenteuerromanen;  Solingen  1896. 

Paul,  Grundriß  d.  germanischen  Philologie;  Straßburg  1896—1900*. 


*)  Aus   den   Quellen,    die   ohne  Abkürzung  angeführt  sind, 
lassen  sich  keine  Belege  nachweisen. 
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I.  Kapitel. 

Das  Zeitalter  der  Feudalität  und  des  Lehnsrechts, 
dessen  Blütezeit  wir  in  Frankreich  vom  Ende  des  zehnten 
Jahrhunderts  bis  zum  Beginn  des  dreizehnten  anzusetzen 
haben,  und  dessen  poetisches  Gemälde  uns  in  den  fran- 
zösischen Heldenepen  dieser  Zeit  überliefert  ist,  brachte 
vielerlei  Beziehungen  persönlicher  Art  zwischen  dem  Lehns- 
herrn (senior-seigneur)  und  seinem  Untertanen,  dem  Vasallen 
(homo-home)  hervor.  Ein  engstes  Band  persönlicher  Art 
war  das  Verhältnis  des  Pflegevaters  zu  seinem  Pflegesohn 
(Nourri).  Dieses  bestand  nicht  nur  —  wenn  auch  in  den 
meisten  Fällen  —  zwischen  einem  Herrn  und  seinem 
Vasallen  oder  dessen  Söhnen,  sondern  knüpfte  oft  auch 
Nichtvasallen,  Verwandte  oder  völlig  Fernstehende  an  einen 
Älteren. 

Junge  Leute  sandte  man  noch  als  Kinder  an  den  Hof 
eines  Fürsten,  eines  Lehnsherrn,  eines  Freundes  oder  Ver- 
wandten. Sie  wuchsen  dort  in  der  nächsten  Umgebung  des 
Herrn  auf.  Auf  diese  seine  Pflegesöhne  konnte  sich  der 
seigneur  unter  allen  Umständen  verlassen.  Sie  waren  seine 
stete  Umgebung  in  Krieg  und  Frieden. 

Hatte  der  Zögling  seine  Lehrjahre  zur  Zufriedenheit 
des  Pflegevaters  zurückgelegt  und  einige  Proben  der  er- 
worbenen Tüchtigkeit  geleistet,  so  konnte  er  hoffen,  mit 
Roß  und  Waffenrüstung  beschenkt  zu  werden.  Dies  war 
der  meist  festlich  begangene  Akt  des  Adoubement. 
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In  vielen  Fällen  nahm  der  Pflegevater  den  Pflegesohn 
nicht  etwa  nur  auf  bestimmte  Zeit  in  sein  Haus  auf,  sondern 
auf  Lebensdauer  in  den  Verband  seiner  Familie.  Ob  eine 
wirklich  rechtskräftige  Adoption  vorlag,  dafür  lassen  sich 
aus  den  epischen  Quellen  Beweise  nicht  erbringen. 

Es  dürfte  sich  kaum  mit  Sicherheit  feststeDen  lassen, 
ob  wir  uns  unter  dem  Nourri  einen  Pflegesohn  oder  Adoptiv- 
sohn vorzustellen  haben.  Die  Quellen  selbst,  die  von  so 
vielen  Mißverständnissen  und  Streitigkeiten  zwischen  Pflege- 
vater und  Pflegesohn  berichten,  scheinen  es  nahezulegen, 
daß  das  fragliche  Verhältnis  nicht  durch  Rechtsordnung 
festgelegt,  sondern  vielmehr  durch  persönliche  Beziehungen 
bestimmt  wurde.  Darum  hat  Flach  gut  getan,  sich  nur 
mit  Vorsicht  auszudrücken: 

,,I1  nait,   en  effet,  une  sorte  de  parente  entre  le 

nourri    et    le  seigneur    qiü  l'a  eleve,    entre  l'adoube 

et  le    seigneur    qui    lui  a  donne    les  armes.     Elever 

un    enfant    c'est    prendre  la  place  du    pere,    l'armer 

Chevalier  c'est  se  porter  garant,  pour  la  vie,   de  sa 

bravoure    et    de    son    aptitude  ä  manier  la  lance  et 

ä  diriger  un  cheval."'^) 

Die  epischen  Dichter  schmücken  das  Verhältnis  zwischen 

dem  Seigneur  und  seinem  Nourri  gern  aus,    sie  suchen  die 

gegenseitigen  Beziehungen  möglichst  eng  zu  gestalten,  aber  eine 

rechtHche  Grundlage  oder   Erklärung    geben    sie    ihm    nicht. 

Das  Aufwachsen  eines  jungen  Mannes  in  fremdem  Hause 

erscheint  bei  den  Germanen  als  eine  stehende  Einrichtung^); 

sie  ist  wohl  von  ihnen  herübergenommen,  wie  ja  überhaupt 

die    staatlichen  Einrichtungen    und    rechtlichen    Formen    des 

Frankenreichs  durch  Fortbildung  germanischer  Rechtsbräuche 

großenteils  geschaffen  wurden. 


^)  Flach,  Les  origines  de  ranc.    France  II,  457  f. 
=)  Flach,  II,  437. 
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Im  dreizehnten  Kapitel  seiner  „Germania"  beschreibt 
Tacitus  die  Institution  der  Adoption.  Der  väterliche  Munt 
wurde  durch  die  Ausscheidung  aus  der  Hausgenossenschait 
des  Vaters  aufgehoben.^)  „Der  Vater  oder  der  Muntherr 
ex  propinquis  konnte  auch  seinen  Mündung  einem  Dritten 
(extraneus)  als  Adoptivsohn  übergeben  (tradere  et  commen- 
dare),  und  dann  stand  diesem  Dritten  das  Recht  zu,  die 
Emanzipation  dieses  Adoptivsohnes  vorzunehmen.  Und  dieses 
Rechtsverhältnis  fand  namentlich  dann  statt,  wenn  ein 
princeps  als  derjenige  erscheint,  qui  juvenem  scuto  framea- 
que  ornat".*) 

Zwischen  dem  Fremden,  der  die  Emanzipation  des  Haus- 
kindes vornahm,  und  dem  Hauskinde  entwickelte  sich  ein 
persönliches  Verhältnis.  Der  Emanzipierte  wurde  durch  die 
Adoption  und  Commendation  in  das  Gefolge  des  ihn  Eman- 
zipierenden aufgenommen,  es  bestand  also  ein  Dienstver- 
verhältnis. 

Der  Emanzipierende  konnte  ein  Verwandter  sein,  oder, 
wie  Tacitus  sagt,  principum  aliquis. 

Ein  besonders  enges  Verhältnis  bestand  zwischen 
Mutterbruder  und  den  Kindern  seiner  Schwester,  über  das 
Tacitus  berichtet:  .,Sororum  filiis  idem  apud  avunculum 
qui  apud  patrem  honor.  quidam  sanctiorem  artioremque 
hunc  nexum  sanguinis  arbitrantur  et  in  accipiendis  obsidi- 
bus  magis  exigunt,  tamquam  et  animum  firmius  et  domum 
latius  teneant."  °) 


*)  vgl.  Schröder,  Deutsche  Rechtsgeschichte,  S.  68.  Baum- 
stark, Urdeutsche  Staatsaltertümer,  S.  541. 

*}  Flach  11,437 f.:  ,,La  remise  des  armes,  c'est  lui  qui  Taccom- 
plit,  et,  ce  faisant,  il  opere  une  veritable  adoption,  il  acquiert  le 
meme  numdium  que  le  pere  aurait  eu. 

"*)  Tacitus,  Germania  cap.  20.  vgl.  Baumstark,  Allg.  Er- 
läutg.  z.  Germania  S.  656  f. 
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Bei  den  Nordgermanen  finden  sich  ganz  ähnliche  Ver- 
hältnisse. Das  Kind  wurde  anderen  zur  Erziehung  über- 
geben. Auch  das  Band  zwischen  Oheim  und  Schwestersohn 
zeigt  sich  hier.  Kinder  wurden  mit  Vorliebe  bei  den  Ver- 
wandten der  Mutter  untergebracht. 

Zucht,  Lebensklugheit  und  Anstand  wurden  ihnen  bei- 
gebracht; bei  den  Knaben  war  natürlich  die  körperliche 
Ausbildung  die  Hauptsache.  ®) 

Auch  in  Gallien  bestand  zu  Cäsars  Zeit  die  Institution 
der  Adoption.')  ,,L'education  dans  un  autre  clan  devenait 
souvent  l'origine  d'une  veritable  alliance  du  nourri  avec  ceux 
qui  avaient  ete  eleves  avec  lui."^)  Das  Kind  wurde  einem 
„tuteur"  übergeben;  zwischen  dem  tuteur  und  dem  ihm 
zur  Erziehung  Übergebenen  bildete  sich  ein  wirkliches  Ver- 
wandtschaftsverhältnis, ,,les  memes  rapports  que  chez  nous 
entre  le  pere  et  le  fils".*)  Die  Pflicht  der  Blutrache  war 
sowohl  dem  Pflegevater  wie  dem  Pflegesohn  auferlegt.  Der 
Pflegevater    besaß  das  Strafrecht   über    den  Adoptivsohn.^*') 


®)  vgl.  Weinhold,  Altnordisches  Leben  S.  285  f. 

vgl.  Weinhold,  Deutsche  Frauen  S.  93. 
')  vgl.  d'Arbois  de  Jubainville,  Cours   de   Litt.  CeltiqueVII, 
112  f. 

8)  d'Arbois  de  Jubainville,  Cours  de  Litt.  Celt.  lU,  S.  62  Anm. 
»)  d'Arbois  de  Jubainville,  Cours  de  Litt.  Celt.  VII,  S.  112  ff. 
10)  d'Arbois  de  Jubainville,  Cours  de  Litt.  Celt.  VU,  S.  186  f. 


II.  Kapitel. 

Die  Bedeutung  des  Wortes  „nourrir"  in  den  französischen 
Heldenepen  ist  ursprünglich    die    der    elterlichen    Erziehung, 
nourrir  un  enfant  heißt:  es  aufziehen  und  erziehen. 
Ses  fiz  toz  .vij.  com  ge  vos  dis, 
Retint  li  cuens  o  lui  en  son  pais, 
Tant  les  norri  li  bons  seignoriz 
Que  tuit  .vij.  furent  damoisel  de  tant  pris. 

(Aymeri  4691  ff.) 
Li  miens  peres  qui  me  nori  souef. 

(Herviz  1561.) 
vgl.  ferner:  Aspr.  S.  13;  Auberon  1033;  Doon  11347; 
Galien    S.  277;    Garini,    S.  157;    Gir.    d.  R.  S.  58,  §  113; 
Herviz  256,    9072,   9100;    Narb.  37,   71;    Oct.  5231,  949, 
959 ff.;  Raoul7616;  Alisc.  6618 ff. 

Wird  also  das  Kind  von  den  Eltern  anderen  zur  Er- 
ziehung und  Pflege  übergeben,  so  wird  es  Nourri  des  Er- 
ziehenden,^^), eines  seigneur;  dieser  tritt  an  die  Stelle  der 
Eltern,  er  übernimmt  alle  Rechte  und  Pflichten  derselben, 
und  es  entsteht  also  ,,une  sorte  de  parente  entre  le  nourri 
et  le  seigneur  qui  l'a  eleve  .  .  .  Elever  un  enfant  c'est 
prendre  la  place  du  pere."^^) 

Wie  das  Verhältnis  des  Kindes  zu  seinen  Eltern  sich 
auf  den  erziehenden  seigneur  und  den  Nourri  fortpflanzt,  er- 
sehen wir  deutlich  aus  der  Bezeichnung  des  Nourri  als 
enfant  des  Erziehenden. 


")  vgl.  Gautier,  La  Chevalerie  S.  186. 
12)  Flach  II,  S.  457. 
Schubert. 
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Girart  respont  grant  merciz,  bei  enfant, 
Or  ne  piain  mie  que  vos  ai  norri  tant. 

(Aspr.  S.30.) 

Girart  bezeichnet  hiermit  seine  Neffen,  die  seine  Nourris 
sind ;  er  steht  also  im  Vaterverhältnis  zu  ihnen,  das  er 
durch  Annahme  der  Kinder  als  Nourris  begründet  hat.  vgl. 
Aspr.  S.  35;  Hörn    1762  ff. i^) 

Daß    man    das  Kind    als    Noiu"ri    zu    einem   möglichst 
reichen  und  mächtigen  seigneur  schickt,    ist  selbstverständ- 
lich.    Nur  so  konnte  der  Nourri  auch  erwarten,   aus  seiner 
Stellung  wirklichen  Nutzen    zu    ziehen  und  ein  enges  Band 
für  das  ganze  Leben  zu  knüpfen.     Je  mächtiger  ein  seigneur, 
desto  zahlreicher  kamen  Nourris  an  seinen  Hof.^*) 
«Or  na  baron  de  ci  qe  en  Ponti 
Ne  li  envoit  son  fil  ou  son  nourri, 
Ou  son  neveu  ou  son  germain  cousin  .  .  . 
Dolant  en  furent  trestuit  si  anemi.» 

(Raoul  525  ff.) 
Man  kann  nach  Anschauung  der  Dichter  es  als  fest 
bestehende  Sitte,  wenn  nicht  gar  als  eine  Pflicht  eines  an- 
gesehenen seigneiu-  bezeichnen,  die  Söhne  der  nächsten  Ver- 
wandten zu  sich  als  Nourris  zu  nehmen.  Auberi  sagt  z.  B. 
von  seinem  Onkel  Henri,  der  ihn  verfolgt  und  sich  seiner 
versichern  will: 

norrir  me  dut  li  traitres  Henris. 

(Aub.  Bekker  S.  153.) 
Zu  Karl  sagt  Namon: 

Or  vous  convient  des  esperons  ferir. 
Et  ben  requerre  vos  morteus  anemis, 
Et  alever  et  parens  et  amis. 

vgi.  Aub.  Keller  2l)o,6;  218,8;  221,15. 

18)  vgl.  Schröder,  D.  Rechtsgesch.  S.  33  Anm.  32. 
")  vgl.  Gautier,  La  Chevalerie  S.  186. 
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In  welchem  Alter  das  Kind,  der  Nourri,  gewöhnlich  zu 
einem  seigneur  zur  Erziehung  gesandt  wird,  dafür  läßt  sich 
nach  den  Angaben  der  Epen  kein  bestimmter  Termin  fest- 
stellen. Bald  wird  das  Kind  Xourri  im  Jugendlichsten  Alter, 
bald  geht  es  erst  kurz  vor  seiner  Erhebung  in  den  Ritter- 
stand oder  sogar  in  noch  höherem  Alter  an  den  Hof  eines 
seigneur. 

Jedenfalls  ist  es  gewöhnlich  Sitte,  daß  der  zu  Er- 
ziehende als  ganz  kleines  Kind  zum  nourrir  fortgesandt 
wird.  So  ist  Vivien,  der  Neffe  des  Guillaume  d'Orange, 
noch  als  Säugling  Xourri  seines  Oheims  geworden,  wie  aus 
seinen  Worten  gegenüber  Guillaume's  Gemahlin  Guibor 
hervorgeht : 

Et  vos,   contesse  Guibor,  ma  done  bele, 
Vos  me  norristes  lonc  tens  soz  vo  messeile. 

(Cov.  Viv.  601  f.) 

Kinder  werden  gern  schon  zur  Taufe  einem  seigneur 
zugesandt,  um  dann  als  Xourris  bei  ihm  zu  verbleiben. 
So  wird  Jourdain,  der  Sohn  des  Girart,  zur  Taufe  fort- 
gesandt: 

n  le  tramistrent  Reuier  le  fil  Gontelme, 
Cil  le  leva  des  sains  fons  et  de  Taigue 
Jordains  ot  non  et  tuit  ainsiz  l'apellent. 

(Jourd.  23  ff.) 
Quant  Girars  ot  son  chier  fil  envoie 
A  Vautemise  lever  et  baptizier. 

(ibid.  30  f.) 
Daß  Jourdain  dann  auch  wirklich  Xourri  seines  Tauf- 
paten geworden  ist,   ergibt  sich  aus  seinen  eigenen  Worten : 
Moi  a  norri  uns  vaillans  Chevaliers 
De  Vautemise,   si  avoit  non  Reniers, 
Et  Erembors  sa  cortoise  moiUiers. 

(ibid.  1549  ff.) 
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Ebenso  Jourd.  2075. 

vgl.  Aiol  10231,  10536;  Jourd.  179,  924,  1278, 
1549,  3045. 

Meist  werden  wohl  also  die  Nourris  im  jugendlichsten 
Alter  fortgesandt. 

Mon  pere,  le  boen  quens,   qu'en  apeloit  Guion, 

A  Maience  la  grant,  en  son  mestre  donjon, 
T'a  nourri  si  souef  des  petit  enfanchon, 

(Doon  405  ff.) 

vgl.  Aspr.  S.  20;  Aspr.  L.  S.  314;  Aye  3144;  Elie 
2452  f.;  Gaydon  831  f.;  Gui  d.  N.  2989  ff.;  Gir.  d.  R.  S.  58, 
§  113.  S.  216,  §  463,  S.  217,  §  467;  Parise  3061;  Raoul 
383  ff. 

Nicht  selten  sind  die  Nourris  schon  Jünglinge,  wenn 
sie  an  den  Hof  des  Erziehenden  kommen,  sie  erwarten  dann 
nur  noch  das  Adoubement,   die  Waffeureichuug. 

Ses  fiz  toz  .vij.,   ainsi  com  ge  vos  dis. 

Retint  li  cuens  o  lui  en  son  pais; 

Tant  les  norri  li  bous  cuens  seignoriz 

Que  tuit  .Vij.  furent  damoisel  de  haut  pris  .  .  . 

Cr  se  pansa  li  frans  cuens  poesteis 

Qu' an  autres  terres,   a  rois  et  a  marchis, 

Envoiera  les  damoisiax  gentis; 

S'iront  ennor  conquerre. 

(Aymeri  4961  ff.) 

vgl.  Aub.  Tobler  198,  26  ff.;  199,  16  ff.;  Doon  11345 ff.; 
Narb.  37,  71  f. 


III.  Kapitel. 

Der  Nourri  kommt  im  französischen  Heldenepos  so  oft 
vor,  daß  es  fast  Tendenz  zu  sein  scheint,  intime  Freund- 
schaft, enges  Verwandtschaftsverhältnis  ^^)  oder  sonstige 
enge  Beziehungen  durch  Einführung  des  Nourri  darzustellen. 
Ja,  man  überträgt  dieses  Verhältnis,  das  nach  den  epischen 
Quellen  ein  Charakteristikum  der  Feudalperiode  zu  sein 
scheint,  auch  auf  die  Heiden. 

Rois  Absalons  et  li  fis  l'aupatri 

A  mil  paiiens  de  chiaus,  k'il  ont  nori; 

Vers  l'olivier  ont  les  cevaus  coisi. 

(Anseis  5054  f.) 

vgl.  Alisc.  8507;  Aspr.  S.3,  S.  17,  S.  225;  Aye2559f., 
3272  f.,  3653  f.,  .  .  .  8737;  Foulque  S.  67;  Gui  d.  B.  3208; 
Gui  d.  N.  22;  Herviz  3898 ff.,  3919  1,  3934 f.;  Rol.  2656 f., 
3374  f. 

Sogar  Frauen  haben  Nourris;  es  besteht  dann  dasselbe 
Verhältnis  wie  zwischen  einem  seigneur  und  seinem  Nourri: 
Erziehung,  sogar  Verleihung  der  Waffen  usw.,  wie  es  uns 
in  Maug.  geschildert  wird.  Maugis,  ein  Sohn  des  Beuve 
d'Aigremont,  wird  von  der  Fee  Oriande  auf  Sizilien  geraubt, 
er  wird  ihr  Nourri  und  schließlich  ihr  Gatte. 


^'*)  Man  braucht  ja  bloß  an  die  Vorliebe  der  epischen  Dichter 
zu  denken,  Verwandtschaften,  Famihen,  Geschlechter  herzustellen. 
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Moult  fu  vaillanz  Maugis,  bien  le  sevent  pluisor 
Tant  le  norri  la  fee  o  la  chiere  vigor 
Qu'elle  li  ceint  l'espee  o  le  brant  de  color; 
Puls  en  fist  son  ami,   si  l'ama  par  amor. 
Et  si  li  fist  jesir  desoz  son  covertor. 

(Maug.  614  ff.) 

vgl.  ferner:  Maug.   1838,    1859,   3405,  4607,  7553. 
Ebenso  ist  Vivien,  ein  Zwillingsbruder  des  Maugis,  ein 
Nourri  der  Esclarmonde,   der  Frau  des  auraapor  Sorgalant  de 
Montbrant:    vgl.  Maug.  4156  ff.,  4350  f.,  7314  ff.,  9162  ff., 
9331  ff.,  9518  ff.;  Raoul  3521. 

Natürlich  haben  die  in  den  Epen  am  meisten  hervor- 
tretenden und  mächtigsten  Persönlichkeiten  auch  die  meisten 
Nourris,   so  Karl  d.  Große. 

Die  Bezeichnung  ,, Nourri"  ist  nicht  unbedingt  erforder- 
lich,    um    ein    Pflegeverhältnis    darzustellen.      Aus    vielen 
Stellen  in  den  Epen  ergibt  sich,   daß  ein  Kind  Nourri  eines 
seigneur  ist,  ohne  daß  die    entsprechende    Bezeichnung   ge- 
braucht ist.     So   bringt   z.  B.    Aimon  de  Dordon    seine    vier 
Söhne  zu  Karl  als  Nourris.     Dieser  nimmt  sie  auf: 
Et  je  les  retenrai  de  bonne  volente 
Et  ferai  Chevaliers  ä  la  Natevite 
Car  il  sunt  mi  ami  et  de  mon  parente. 

(Renaut  S.  47,  Uff.) 
Ebenso  vgl.  f.   Stelle : 

Bertram  .  .  .  avait  vingt-cinq  neveux,  de  grande 
valeur,  tous  fils  de  frere  ou  de  soeur,  aucun  n'etait 
d'un  degre  plus  eloigne;  il  avait  aussi  deux  cents 
Chevaliers,    riches    vavasseurs,    tous   de   sa   mesnie, 

bons  combattants. 

(Gir.  d.  R.  S.  260,  §  561.) 

vgl.  ferner:  Anseis  11433 ff.;  Aye  3 f.;  Aymeri  4693 ff.; 
Berte    2267  ff.;    Ch.  Gg.    7276  ff.,    7413  f.;    Ch.  Nym  23 ff.; 
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Dooii  11348ff.;  Enf.  Og.  912f.;  Garin  1,  S.  63f.;  Gaufrey 
8,  723,  4839;  Gir.  d.  R.  S.  58,  §  113,  S.  114,  §  213,  S.  140, 
§275;  Gir.  d.  Y.  S.  19,  20,  27;  Gorm.  327;  Mort  Gar.  S.  16, 
19;  Narb.  52 ff.,  87  ff.,  131  ff.;  Reuaut  S.  120,  271,  S. 384,  5 ff. 
Doch  sonst  sehen  wir  den  Pflegesohn  auch  stets  mit 
dem  Namen  eines  ,,Nourri"  bezeichnet,  vgl.  Aiol  1967, 
2681,  3468,  3498,  9806  ff.,  10224  f.,  10536  ff.,  10548ff., 
Alisc.  2418: 

Et  dist  Guillaumes  ,,Seigneur  grant  tort  aves. 
Je  vos  ai  tos  noris  et  aleves, 
Mes  biax  avoirs  par  maintes  fois  dones, 
Deniers  et  robes  et  chevax  presentes. 

(Alisc.  2418  ff.) 
Alisc.  783,  8390ff.,  8507f.;  Anseis  5054ff.,  11328f.; 
Aquin  572,993;  Aspr.  S.  3,  17,  20,  44,  225;  Aspr.  L.  S.  314; 
Aub.  Bartsch  S.  131;  Aub.Bekker  S.  153;  Aub.  Keller  S.  237, 
8ff.;  Aub.  Tarbe  S.  75,  90;  Aye  3144,  1087ff.,  25591, 
3653ff.,  3738  usw.;  Aymeri  596,  4497;  Berte  Pie  16541; 
Boeve2497;  Ch.  Og.  9320fl;  Doon3771,  405ff.;  Elie24521; 
Enf.  Og.  5401  ff.,  5835 ff.;  Esel.  Yde  226,7667;  Fier.  2735, 
6153  ff..   61881;  Foulque  S.    140: 

ü  en  apele  Guillaume  le  marchis 
Et  ses  barons,   que  souef  a  nourris. 

(Foulque  S.  140.) 
Foulque  S.  15,  S.  67;  Galien  S.  20,  33,  59;  Garin  I, 
S.  38,  39,  146,  149,  172;  Garin  E,  S.  65,  166,  189,  254, 
256;  Gaufrey  189,  105671;  Gaydon  456,  8311;  Girb.  St. 
S.  480,  459  ;  Gir.  d.  R.  S.  150,  §  320,  S.  216,  §  463,  S.  217, 
§  567,  S.  223,  §483  ;  Gir.  d.  V.  S.  47,  156;  Gui  d.  B.  32081; 
Guid.  N.  221,  2989ff.;  Herviz  3898ff.,  39191,  39341; 
Hörn.  106 ff.,  232 ff.,  333 ff.,  3871,  422 ff.  usw.;  Hug.  C.  501; 
Jourd.  83 ff.,  1549 ff.,  2075 ff.;  Mac.  7291,  7341,  1264 ff.; 
Mort  Aymeri   1677  ff. : 
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Mes  sire  est  li  frans  quens  Aymeris: 
Dedanz  Nerbone  molt  soef  me  nori, 
Si  m'adouba  et  Chevalier  me  fist. 
Mort  Aymeri   64 ff.;    Mort  Gar.    S.  3,    106,    122,    107, 
198,  220  usw.;   Oct.  949 ff.,   961  f.,   5231  f.;  Orson  2029 ff., 
3467 ff.,  3490 f.;  Parise  2771,  375  f.,  7331,  9631,  3061; 
Prise  d.  C.  28501;    Raoul  524 ff.,    673 ff.,    3521,   5539 fl, 
62791,  64531,   7999,  80111,8143;  Renaut  S.  287,   13fl, 
Rol.  1680,  23801;  2656  fl,  33741;  Sebile  S.  613. 


IV.  Kapitel. 

Auf  wie  vertrautem  Fuße  der  erziehende  seigneur  zu 
seinem  Nourri  steht,  zeigt  sich  durch  Bezeichnung  des  Nourri 
als  ,,ami",  ,,dru"  oder  „prive"  von  selten  des  Erziehenden.^^) 

Le  roy  de  France  regrete  ses  amis : 

Franche  mesgnee!     Mal  fustez  onc  nourris. 

(Aquin  993  f.) 

Que  fet  Gui  de  Nanteuil  mez  amis  et  mez  drus? 

(Gui  d.  N.  1867.) 

Gui  ist  der  Nourri  des  Ganor;  vgl.  Aye  2558f.,  3272f., 
.  .  .  3653 ff.;  Gui  d.  N.  22.  In  Sax.  CXVI,  S.  261  wird 
Baudouin,  der  Neffe  Karls  und  Bruder  Rolands,  der  ebenso 
wie  Roland  Nourri  Karls  ist,  als  dessen  ,, prive"  bezeichnet. 

vgl.  ferner:  Aiol  4624,  5643,  7988;  Alisc.  2931;  Aye 
80,  71,  3402;  Aymeri  541,  5911;  Ch.  Nym.  600;  Ch.  Gg. 
4761  ff.,  6507;  Cov.  Viv.  1117;  Garin  I,  S.  90,  249,  250, 
267,  275;  Garin  II,  S.  8,  141,  195,  219;  Renaut  S.  47,  14, 
S.   293,   38;  Sax.  CLXIV,   S.  42. 

Die  Aufgaben  des  erziehenden  seigneur^')  zur  Förde- 
rung seines  Nourri  erstrecken  sich,  wie  ja  natürlich,  haupt- 
sächlich auf  die  Heranbildung  zur  Waffenfähigkeit,  die  mit 
dem  ,,adoubement",  der  Wehrhaftmachung,  ihren  Abschluß 
erreicht.  ^^)    Für  die  Erlernung  des  Waffenhandwerks  bestellt 


1«)  vgl.  Flach  II,  S.  456 f. 

")  vgl.  Meyer,  F.,  Jugenderziehung  im  Mittelalter  usw.,  1896. 

^*)  vgl.  Lavisse-Rambeau,  Hist.  Generale  II,  S.  31, 
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der  seigneur  für  seinen  Nonrri  in  der  Regel  einen  ,,mestre", 
einen  Waffenmeister. 

A  mestre  le  fesoit  jor  et  nuit  doctriner. 

(Maug.  651.) 
vgl.    Enf.  Og.    1373 ff.;    Gallen    S.  45;    Herviz    10078; 
Hörn  393;   Orson  3467  ff. 

Mitunter  mag  der  seigneur  seinen  Nourri  auch  wohl 
selbst  in  der  Waffenkunst  unterwiesen  haben. 

Reniers  ses  maistres  s'estoit  tant  porchasciez. 

(Jourd.  959.) 

Jourdain  ist  der  Nourri  des  Renier  nach  Jourd.  1549, 
2075  usw. 

Daß  der  seigneur  auch  für  die  geistige  Entwicklung 
seines  Nourri  Sorge  trägt,  dafür  finden  sich  nur  wenige 
Belege.  Von  Garin,  der  ein  Nourri  Pipins  ist,  lieißt  es  (vgl. 
Gar.  II,   S.  65  usw.): 

Li  Loherens  fut  ä  escole  mis 

Com  il  estoit  jouvenciaus  et  meschins 

Bien  savoit  lire  et  roman   et  latin, 

(Garin  I,  S.  179.) 

vgl.  ferner:  Mort  Gar.  S.  105;  Parise  963 ff. 

Den  Abschluß  der  Erziehung  des  Nourri  bildet  das 
Adoubement,  die  Waffenreichung;  es  ist  die  Fortbildung  der 
altgermanischen  Sitte  der  Wehrhaftmachung^®).  ,,I1  n'est 
plus  d'autorite  publique  pour  Juger  de  cette  aptitude:  le 
seigneur  nourricier  d'ordinaire  en  decide.  Au  nouvel  adoube 
de  se  montrer  digne  de  la  confiance  mise  en  lui,  capable 
de  se  servir  de  l'armement  qu'il  a  re^u:  il  lance  son  cheval 
au  galop,  il  frappe  la  quintaine,  ou,  si  l'on  est  est  devant 
l'ennemi,  il  provoque  un  adversaire.  L'approbation  publique 
suit,    eile    ne    precede    pas."^")      Die    Hauptbedeutung    des 


1»)  vgl.  Schröder,  D.  Rechtsgesch.  S.  34. 
20)  Flach  II,  S.  548. 
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Adoubement  für  den  Nourri  liegt  darin,  daß  durch  dasselbe 
das  eigentliche  Pflegeverhältnis  fester  begründet  wird.  ^^) 
Gerade  beim  Nourri  spielt  das  Adoubement  in  den  Epen  eine 
große  Rolle  und  es  wird  jedesmal  in  ausführlicher  Weise 
geschildert.  ^^) 

Mes  sire  est  li  frans  quens  Aymeris: 
Dedanz  Nerbone  molt  soef  me  nori, 
Si  m'adouba  et  Chevalier  me  fist. 

(Mort  Aym.  1637 ff.) 

mais  Agolant  mis  sires  norri  m'a, 
Et  cheualier  me  fist  et  Corona. 

(Aspr.  S.  3.) 

Stets  v^'ird  der  Nourri  „adoube"  seines  seigneur;  es 
scheint  das  Adoubementunerläßlich  für  die  Begründung  des  Pfleg- 
verhältnisses zu  sein.  vgl.  ferner  :Aiol  7  132ff.,  10819f.,  105481; 
Alisc.  7661,  784ff.;  Aymeri  3829 ff. ;  Aub.  Keller  237, 8ff.; 
Aye  131,  72,  2619,  31441,  25661;  Berte  22741;  Bueve 
Com.  671,  14611;  Ch.  Nym.  23 ff.;  Cov.  Viv.  8 ff.,  781, 
18041;  Doou  7998,  11380;  Eni  Og.  1183  ff.;  Fier.  27351; 
Foulque  S.  67  ;  Gallen  S.  34;  Garini,  S.  64fl;  Garin  II, 
S.  254;  Gaufrey  8,  723,  4839,  4942;  Gaydon  7918 ff.; 
Gir.  d.  V.  S.  19,  21,  69;  Hörn  334,  14361;  Maug.  6161, 
658,  4155,  7315,  9517;  Mort  Gar.  S.  16;  Narb.  SUOff.; 
Raoul  578,  3055,  70031,  80111;  Renaut  S.  47,  49,  73, 
124,   384,   401. 

Interessant  ist  übrigens,  daß  eine  Dame  das  Adoubement 
vornimmt:  Vivien  ist  Nourri  einer  Frau  (vgl.  Maug.  S.  16), 
er  wird  ihr  Adoube. 


21)  vgl.  Flach  II,  S.  458  ;  Viollet,  Precis.  .  .  du  Droit  Fr.  S.  401. 

22)  vgl.  Treis:   Die  Formalitäten    des   Ritterschlages   in   der 
altfranz.  Epik,  Berlin  1887. 
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Tant  le  norri  la  dame  que  il  \dnt  en  ae, 
Puis  le  fist  Chevalier  et  ceint  l'espee  au  lez. 

(Maug.  9517  f.) 
vgl.  ferner:  Aymeri  3829 ff.;  Maug.   616 f.,   658. 

Für  die  guten  Dienste,  die  der  zuverlässige  Nourri  dem 
seigneur  leistet,  erhält  er  stets  eine  angemessene  Belohnung. 
Bei  der  Verteilung  der  Beute  und  sonstiger  Geschenke  wird 
stets  der  Nourri  vor  allen  anderen  bedacht. 

Et  dist  Guillaumes:   Seigneur,  grant  tort  aves. 
Je  vos  ai  tos  noris  et  aleves, 
Mes  biax  avoirs  par  maintes  fois  dones, 
Deniers  et  robes  et  chevax  presentes. 

(Alisc.  2418  ff.) 
Ein  Roß,    das    Karl    selbst    erbeutet    hat,    schenkt    er 
seinem  Noiirri: 

Cel  jor  sist  Guinemer  seur  Baucent  l'arabi; 
Karlemaines  de  France,  li  rois,  il  le  conquist. 
Et  donna  son  baron  que  il  avoit  norri. 

(Aye  1097ff.) 
Selbstverständlich  ist  es  Pflicht    des    seigneur,    seinem 
Nourri    in    jeder    Gefahr   beizustehen.      Sein    eigenes    Kind 
opfert  sogar  Renier  für  seinen  Nourri  Jourdain  (vgl.  Jourd. 
535,    1283).     Der  Tod  des  Nourri  läßt  in  dem  seigneur  die 
Rachegedenken  nicht  ruhen;  so  denkt  Karl  nach  dem  Tode 
Rolands  nur  noch  an  Rache  für  seinen  Neffen  und  Nourri: 
Vengier  vaurrai  mon  cier  neveu  Rollant 
Et  Olivier  an  gent  lors   avenant, 
Les.  XII.  pers,  ke  jou  amoie  tant. 

(Anseis  10198«.) 

vgl.  Aymeri   134 ff.,   543 ff.;  Rol.  2858 ff.,   3108 ff. 
Ist    der    Nourri    vom    Hofe    seines    Herrn    geschieden, 
nachdem  er  ein  Lehen  erhalten  hat.   so  darf  er  sich  in  Not 
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und    Gefahr   an   ihn    wenden.     Der    Nourri    ergeht    sich    in 
schweren  Vorwürfen,  wenn  er  im  Stiche  gelassen  wird : 
Et  je  m'en  vois  la  ou  Je  fui  norris 
Ja  ne  cuidoie  vers  vos  ma  foi  mentir.> 

(Mort  Gar.  S.  198). 
Vor  allem  aber  darf  der  Nourri  als  Belohnung  ein 
Lehen  erwarten,  sei  es  ein  Land-  oder  Amtslehen.  Die 
höchsten  und  ehrenvollsten  Stellen  erhalten  die  Nourris. 
Guillaume  d'Orauge,  ein  Nourri  Karls,  des  Vaters  von  Ludwig, 
der  auch  dem  Sohne  noch  lange  treu  gedient  und  ihm  sogar 
den  Thron  gesichert  hat,  hat  in  hohem  Alter  noch  kein 
Lehen  erhalten.  Bittere  Vorwürfe  schleudert  er  deshalb  Ludwig 
entgegen : 

Tu  es  or  riebe,   et  ge  sui  pro  proisie. 
Tant  t'ai  servi  que  j'ai  chenu  le  chief, 
N'i  ai  conquis  vaillissant  un  denier, 
Dont  uns  en  cort  m'apelast  Chevalier. 

(Ch.  Nym.  253  ff.) 
«Quele  cite  nos  aves  vos  donee, 
Ne  quelle  terre,   quel  fiez,  ne  quel  contree  ? 
Vos  madoubastes ;  c'est  verites  provee. 
Mais  je  n'en  ai  eut  autres  sodee 
De  vostre  terre,   que  ai  conquestee. 

(Gir.  d.  V.  S.  27.), 
so    spricht  Rainier   zu   Karl,    er    will    sogar    den    Hof   ver- 
lassen, wenn  er  nicht  sofort  ein  Lehen  erhält: 

S'en  cest  jor  hue  ne  m'est  terre  donee, 
Toute  m'amor  est  de  vos  desevree: 
Demain  irai  sans  nulle  demoree. 

(Gir.  d.  V.  S.  28.) 
In  der  Hoffnung  auf  ein  Lehen,   auf  Versorgung,    geht 
der  Nourri  zu  einem  mächtigen  seigneur.    Aymeri  de  Narbonne 
schickt  seine  Söhne  zu   Karl,    der    ihnen    ein    Lehen    geben 
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soll,   da  er  dazu  außerstande  ist.    (vgl.  Narb.   151).    Begon, 
der  Sohn  des  Herviz,  ein  Nourri  Pipins,    erhält  ein  Lehen : 

Un  riche  don  Tempereres  li  fist: 
Tote  Gascoigne  li  dona  ä  tenir, 
Cil  le  mercie  qui  volentiers  la  prist, 
Envie  en  ont  li  grant  et  li  petit. 

(Gar.  I,  S.  64.) 

Hieraus  ersieht  man  deutlich  die  Bevorzugung  des 
Nourri,  der  stets  die  größten  und  wichtigsten  Lehen  erhält. 
Über  die  Verleihung  großer  Landlehen  an  Nourris  vgl.  ferner: 
Aiol  3518 ff.,  10210ff.;  Aye  1401;  Ch.  Nym.  585,  wo 
Guillaume  d'Orange  doch  endlich  zu  seinem  Rechte  kommt 
und  Spanien  als  Lehen  erhält;  Enf.  Og.  11831,  7827ff.  Galien 
S.  34;  Gir.  d.  V.  S.  47  .  .  .;  Renaut  S.  384,5 ff. 

Der  seigneur,  besonders  der  mächtigste  unter  ihnen, 
der  König,  sucht  seine  Nourris,  seine  treuesten  Diener  und 
Anhänger,  mit  denen  er  auf  vertrautestem  Fuße  stand,  mög- 
lichst lange  an  sich  zu  fesseln,  sie  an  seinem  Hofe  zurück- 
zuhalten. Dies  erreichte  er  am  besten  durch  Verleihung 
von  Amtslehen,  und  zwar  von  solchen,  deren  Funktionen 
am  Hofe,  in  seiner  nächsten  Umgebung  zu  erfüllen  waren. 
,,So  ist  doch  selbstverständlich,  daß  der  König  sich  in 
wichtigeren  Angelegenheiten  in  erster  Reihe  des  Beirates 
seiner  täglichen  Umgebung  bediente;  auch  fehlte  es  nicht  an 
Hofbeamten,  die  eigens  als  Berater  des  Königs  (consiUarii) 
berufen  waren."  ^^)  In  den  Epen  finden  sich  allerdings  nur 
wenige  Belege  dafür,  daß  der  Nourri  ,,conselliers"  wird. 
Aymeris  Söhne    sollen  an  Karls  Hof  Berater  des  Herrschers 

werden: 

Que  vos  soiez  pers  de  sa  baronie 
Et  conselliers  de  sa  chanbre  voltie. 

(Narb.  135  f.) 

28)  Schröder  S.  188. 
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Et  or  est  drus  et  maistre  conselliers. 

(Aiol  4624.) 
vgl.  Aiol  7511. 

Doch  darf  man  wohl  annehmen,  daß  gerade  der  Nourri 
stets  zur  Beratung  aller  wichtigen  Angelegenheiten  heran- 
gezogen wurde.  Man  braucht  nur  an  Karls  Xourris,  Roland, 
Ogier  und  andere  zu  denken,  die  ihren  Rat  in  erster  Linie 
dem  Herrscher  erteilen,     (vgl.  Rol.   196  ff.  usw.) 

Wie  schon  oben  bemerkt,  tut  der  seigneur  am  besten, 
die  Nourris  für  den  unmittelbaren  Hofdienst  zu  verwenden. 
,,Der  eigentliche  Hof  dienst  verteilte  sich  .  .  .  auf  vier  große 
Hofämter  .  .  .  An  der  Spitze  jedes  der  großen  Hofämter 
stand  ein  mit  der  Zentralverwaltung  beauftragter  Groß- 
würdenträger .  .  .  Die  Aufsicht  über  die  Kellereien  und 
Weinberge  hatte  der  Schenk  (pincerna,  buticularius),  die 
über  die  Marställe  der  Marschalk  (d.  h.  Pferdeknecht)  oder 
Stallgraf  (comes  stabuli)  .  .  .  Die  Verwaltung  des  Schatzes 
und  des  beweglichen  Hausrates  am  Hof  und  in  den  Pfalzen 
sowie  die  Fürsorge  für  die  Wohnräume  und  das  Bekleidungs- 
wesen war  Sache  des  Schatzmeisters  (thesaurarius) ,  seit 
den  Karolingern  in  der  Regel  der  Kämmerer  (camerarius, 
cubicularius)  genannt."-^) 

So  finden  ■uär  in  den  Epen  gerade  diese  weltlichen 
Hofämter,  die  wichtigsten  und  einflußreichsten  Stellen,  fast 
stets  unter  die  Nourris  verteilt.  Das  Amt  des  Truchseß 
oder  Seneschall,  auch  Majordomus  genannt,  das  einfluß- 
reichste von  allen, -^)  wird  gern  an  den  Nourri  verliehen, 
der  damit  das  Haupt  des  Hofstaates  und  Befehlshaber  des 
Gefolges  wird.  Namles,  der  als  Nourri  an  Karls  Hof 
geschickt  wird,   erhält  diese  wichtige  Stelle : 


2*)  Schröder  S.  140. 

^^)  Schröder  S.  140;  Gautier,  La  Chevalerie  S.  561  f. 


—     28     — 

Que  maistres  fu  de  France  et  chascnus  l'i  ama 
Puis  au  roi  Charlemaine  maint  bon  conseil  dona. 

(Berte  2279  f.) 
Begon,  Nourri  Karls,   ist  seneschaus: 

Avant  saut  Begues  qui  ot  le  euer  hardi: 
«Drois  empereres,»   fait-il,    «entens  ä  mi: 
«Seneschaus  suis,  la  vostre  grant  merci! 

(Garin  I,  S.  67.) 
Wir  sehen  daraus,  welches  Recht  dieser  Hofbeamte 
sich  selbst  zumißt,  wie  er  Wert  darauf  legt,  daß  sein  Rat 
vom  Herrscher  gehört  wird.  vgl.  ferner:  Alisc.  3070  ff.; 
Aye  15 ff.;  2559  ff.;  Garini,  S.71;  Narb.  139;  RenautS.  23,  50. 
Mit  dem  Amte  des  Seneschall  scheint  bei  den  Dichtern 
meist  das  des  ,,gonfanonier",  des  Bannerträgers,  verbunden 
zu  sein,  wie  Ja  auch  selbstverständlich,  wenn  er  an  der 
Spitze  des  Dienstgefolges  stand. 

Vostre  merci,  biau  sire,   dist  Aye  d'Avignon. 
Ja  l'engendra  Garnier  le  preus,  le  fix  Doon, 
Que  tu  feis  nourrir  petit  en  ta  meson, 
Longuement  te  servi  du  roial  gonfanon. 

(Gui  d.  N.  2989  ff.) 

In  Aye  15  ist  Garnier  als  ,,seneschal  et  gonfanonier" 
bezeichnet,  vgl.  ferner:  Aye  2559  ff.  u.  3815;  Aspr.  S.  44, 
wo  Ogier  de  Danemarche  als  gonfanonier  bezeichnet  wird ;  daß 
er  ein  Nourri  Karls  ist,  ergibt  sich  aus  Aspr.  S.  20;  Gaufrey 
105671;  Narb.  138,  6730  f. 

Als  Kämmerer  finden  wir  ebenfalls  den  Nourri: 
Si  nie  nori[ses]  peres,  coi[e]ment  ä  cele, 
Si  sui  se  chamberle[n]es  bien  a.  XV.  ans  passe. 

(Parise  278  f.) 
vgl.  Mort  Gar.  S.  107. 

Der  Nourri  ist  Marschalk:  Gaufrey  5038f.;  Horii  1547f. 
Welch  großes  Vertrauen  der  seigneur  gerade  auf  seine 
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Nourris  setzen  kann,  das  zeigt  die  häufige  Verleihung  ein^r 
Mark,  einer  Grenzgrafschaft  an  diese.  Gerade  in  diesem 
Gebiete  brauchte  der  Herrscher  einen  Beamten,  auf  den  er 
sich  in  jeder  Beziehung  verlassen   konnte. 

0  lui  remest  dus  Namles  li  gentis, 

Et  avoec  lui  li  Ardenois  Tierris, 

Li  dux  Richars  et  Ogiers  li  marchis. 

(Enf.  Og.  78 19  ff.) 
Ogier,  der  als  Geisel  an  Karls  Hof  gekommen,  ist 
dessen  Nourri  geworden  (vgl.  Aspr.  S.  20;  Gaufrey  10567). 
Es  bildet  sich  zwischen  Karl  und  Ogier  ein  Verhältnis, 
welches  an  das  zwischen  Attila  und  Walther  von  Aqui- 
tanien-^)  erinnert.  Guillaume  d'Orange  ist  „marchis",  er 
trägt  fortwährend  diesen  Namen:  vgl.  Ch.  Nym.  799;  Cov, 
Viv.  413 f.;  Narb.  5342.  Über  den  Nourri  als  „marchis" 
vgl.  ferner:   Aiol  3518 ff.:   Renaut  S.  51,6. 

Die  höchste  Ehre,  die  Verleihung  der  Königswürde  in 
einem  vor  kurzem  unterworfenen  Lande,  das  doch  sicher 
des  treuesten  und  zuverlässigsten  Dieners  bedarf,  läßt  Karl 
seinem  Neffen  und  Nourri  Baudouin.  dem  Bruder  Rolands, 
zuteil  werden:  er  macht  ihn  zum  König  von  Sachsen: 

Vous  ferai  coronner,   et  Sebile  au  cors  gent 
Vous  cuit  donner  ä  femme.   se  diex  le  me  consent. 

(Sax.  LXXV,  S.  218.) 
vgl.  dazu  Sax.  CGI,   S.  84  u.  CCXVIII,  S.  102. 
Ebenso    will    Karl   Roland,    seinen    Nourri,    zu    seinem 
Nachfolger  auf  dem  Frankenthrone  machen :    vgl.    Gir.  d.  V. 
S.  138;  Gui  d.  B.  4861. 

Über  den  Nourri  als  Nachfolger  und  Erben  des  Er- 
ziehenden vgl.  ferner  Raoul  8 154  f. 

Die  Fürsorge  des  Erziehenden,   die  Pflicht  des  seigneur 


2«)  vgl.  Flach  n,  S.  456. 
Schubert. 
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gegenüber  seinem  Nourri,  geht  so  weit,  daß  er  ihm  sogar 
ein  Weib  freit,  ihn  eine  Verbindung  mit  der  Tochter  eines 
reichen  Vasallen  eingehen  läßt.  „Les  Reis  distribuaient 
trop  volantiers  les  fiefs  et  les  Femmes  «disponibles»  aux 
barons  qui  les  avaient  bien  servis."-^ 

Karl  gibt  Garnier,  seinem  Nourri  (Aye  3 f.;  3144),  seine 
Nichte  zur  Frau: 

Tenez  Aye  ma  niece,  la  fille  Antoine  au  duc. 

(Aye  77.) 
Für  seine  Nourris  Begon    und  Garin    geht  Karl    selbst 
zu  Milon  von  Blaives,    um  dessen  Töchter   für    sie    zu   ge- 
winnen ; 

Tu  as  deus  filles,  au  gent  cor  seignori. 
Et  J'ai  deus  contes  dedans  ma  cour  noris, 
11  sunt  mi  home  et  de  mon  fief  saisi; 
S'il  ont  mes  nieces  Je  en  serai  plus  fis. 

(Gariu  II,  S.  65.) 

vgl.  ferner  Aiol  8140 ff.;  Berte  Pie  1656;  Garin  11  5,  8; 
Girb.  St.  S.  480;  Gui  d.  B.  40 12 ff.;  Hörn  4534;  Narb.  151  f.; 
Raoul  64531;   Renaut  S.  186, 7f. 

In  Maug.  wird  die  Dame,  die  hier  Erziehende  ist,  später 
selbst  das  Weib  ihres  Nourri: 

Mes  la  dame  esposa  a  la  clere  fagon 
Vivien  son  norri  a  la  loi  de  Mahon. 

(Maug.  43o0f.) 
vgl.  Maug.  31541,  61 7  f. 


*')  vgl.  Gautier,  La  Clicvalerie  S.  345. 


V.  Kapitel. 

Wie  der  erziehende  seigneur  seinem  Nourri  gegenüber 
Pflichten  zu  erjfüllen  hat,  wie  er  die  Elternpflichten  voll- 
ständig übernimmt,  so  hat  der  Nourri  dem  Erziehenden 
gegenüber  -^)  ebenfalls  Pflichten  auf  sich  genommen,  da  er 
seinem  seigneur  doch  alles  verdankt,  seine  ganze  Erziehung 
und  seine  Lebensstellung.  Die  Hauptpflichten  des  Nourri 
bestehen  natürlich,  da  alles  sich  um  Waffenübung  und 
Waffentaten  dreht,  in  militärischen  Dienstleistungen. 

„L'apprentissage  se  complique  du  Service  d'ecuyer; 
mais  ä  ce  service  de  valet  d'armes  se  Joint  un  service  de 
valet  de  chambre,  caracteristique  des  mceurs  chevaleresques. 
L'ecuyer  aide  son  seigneur  ä  s'habiller  et  se  deshabiller;  il 
apporte  les  plats  et  sert  ä  table  il  fait  les  lits  .  .  .  Ces 
Services  .  .  .  sont  honorables  aux  yeux  des  nobles  du  moyen 
äge."  ^^)  Vor  allem  wird  der  Nourri  zu  derartigen  Dienst- 
leistungen herangezogen;  er  verrichtet  am  Hofe  seines  seigneur 
Pagendienste. ^"j  Ein  vollständiges  Bild  von  dieser  Vertrauens- 
stellung, die  der  Nourri  im  privaten  Leben  seines  seigneur 
einnimmt,   erhalten  wir  in  Aye: 

Si  comme  Charlemaine  fist  alever  Garnier, 
Et  la  franche  roine,   qui  moult  le  tenoit  chier. 
L'enfant  fu  preus  et  sage;  en  li  n'ot  qu'en  seignier 


28)  vgl.  Lavisse,  Histoire  de  France  II  2,  S.  9. 
*^)  Lavisse,  Eist.  Generale  II,  S.  31. 

*')  vgl.  Gautier,   La  Chevalerie  S.  195;   Warnkönig  u.  Stein, 
Pranz.  Staats-  u.  Rechtsgesch.  S.  250. 

3* 
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Quant  li  rois  va  en  bois,  ne  li  vot  pas  laissier 

Ou  il  porte  son  arc  ou  il  tint  son  estrier. 

Et  quant  va  en  ri viere,   o  lui  maine  Garnier: 

Ou  il  porte  l'ostor  ou  le  faucon  gruier. 

Quant  li  rois  veut  dormir,   Garniers  est  au  couchier^ 

Et  dit  chan^ons  et  sons  por  le  roi  solacier: 

James  n'orrez  tel  homme  por  gent  esbanoier. 

(Aye  3  ff.) 
Der  Nourri  ist  also  stets  Begleiter  des  seigneur,  bei 
Tag  und  Nacht  ist  er  in  seiner  Nähe  (vgl.  auch  Garin  I, 
S.  64).  Er  wird  stets  bei  allen  Diensten,  die  sich  mit  seiner 
Standesehre  vereinigen  lassen,  herangezogen,  und  so  bleiben 
Nourri  und  seigneur  in  steter  Berührung  miteinander,  wo- 
durch das  Verhältnis  zwischen  ihnen  so  eng  sich  gestaltet. 
Dou  mengier  sert  dans  Begues  et  Belin. 

(Garin  II,  S.  64.) 
Devant  lo  rei  esta  en  pies  Garins, 
De  la  grant  coupe  servi  le  roi  Pepin. 

(Garin  II,  S.  15.) 
vgl.  ferner  Aiol  3975;  Aub.  Bartsch  S.  131;  Ch.  Nym. 
759 ff.;     Cour.  2751;     Garin  I,    S.  145;    Gaydon  9855 ff.;. 
Gir.  d.  V.    S.  25;    Hörn  459;    Mort  Gar.  S.  22;    Prise  d'O. 
1980;  Renaut  S.  51,6ff.,  421,14ff.,  422,  35ff.3i) 

Der  Nourri  ist  zugleich  Knappe  (ecuyer)  seines  seigneur. 
R.  l'ama  a  la  clere  fa9on 
Son  escuier  en  a  fait  a  bandon, 
Mais  en  lui  ot  estrange  compaignon. 

(Raoul  899  fr.) 
vgl.  ferner  Aiol  10234;  Gir.  d.  V.  S.  21;   Gorm.  327ff. 
Der  Nourri  wird  vom  Herrn    zum  Spiel    herangezogen, 
er  schläft  mit  ihm  in  demselben  Gemach: 


^1)  vgl.  Müller,  0.,  Die  täglichen  Lebensgewohnheiten  in  dea 
altfr.  Artusromanen,  Marburg  1889. 
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Et  fei  Ogier  nourrir  de  bonne  volentes, 
Oü  li  aprist  asses  des  esches  et  des  des. 

(Gaufrey  10567  f.) 
vgl.  Aspr.  L.  S.  314;  Garin  I,  S.  64;  Parise  963 ff. 
Pflicht  ist  es  natürlich  auch  des  Nourri,  dem  erziehenden 
seigneur  unter  allen  Umständen  die  Treue  zu  bewahren,  wie 
ja  überhaupt  die  Treue,  die  Vasallentreue,  in  der  Feudalperiode 
die  vornehmste  der  sittlichen  Forderungen  ist  und  die  immer 
wieder  in  den  Epen  besungen  wird;  der  Nourri  muß  seinen 
Willen  dem   des  Herrn  unterordnen. ■^■•^) 

Qui  son  droit  seigneur  faut,    il  n'a  droit  parier. 

(Eier.  218.) 
Pur  sun  seigneur  deit  hom  suffrir  granz  mals 
E  endurer  et  forz  et  granz  chals, 
Sin  deit  hom  perdre  del  sanc  et  de  la  char. 

(Rol.  1117  ff.) 
Als  Nourri  und  seigneur  sich  im  Kampf  gegenüberstehen, 
wagt  der  Nourri  doch  nicht,  die  Treue  zu  brechen:  Aspr.  S.  3. 
—   «Nenil»,   dist-il,    «mais  fai  fait  que  chetis, 
«Quant  vins  encontre  celui  qui  me  norrit; 
«Vous  me  faillistes   et  il  ne  me  garentit. 
Mais,  par  la  foi  que  doi  tous  mes  amis. 
Ainc  contre  lui  n'iert  li  miens  escus  prins.» 

(Garin  I,  S.  272.) 

Eine  bedeutende  Rolle  spielt  der  Nourri  im  irülitärischen 
Leben.  Wie  schon  oben  bemerkt,  diente  der  jüngere  Nourri 
dem  erziehenden  seigneur  meist  als  Knappe.  Eine  noch 
höhere  Bedeutung  erhält  diese  seine  Stellung  durch  den  Ein- 
tritt in  die  persönliche  Gefolgschaft  des  Herrn,  die  „maisniee", 
die  im  Kriege  eine  Art  stehendes  Heer,  im  Frieden  eine  Art 
Ehrengeleite  bildet.    Sie  ist  die  Fortsetzung  der  Gefolgschaft 


82)  vgl.  Falk,  Etüde  Sociale  sur  les  Chansons  de  Geste,  1899. 
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des  altgermanischen  Häuptlings,  der  trustis  dominica.^^)  Zur 
„maisniee"  gehören  außer  den  Nourris  noch  Söhne,  Neffen 
und  sonstige  Verwandte,  seltener  solche,  die  Lohn  erhielten 
(soudoyeres).^^) 

Mais  c'est  du  cöte  de  Girart  que  se  trouve  les 
plus  hardis;  c'etait  sa  mesnie,  ceux  qu'il  avait  nourris. 
(Gir.  d.  R.  S.  159,  §  320) 
Mesnie.   dist  Doon.  toute  vous  ai  nourrie. 

(Gaufrey  189.) 
vgl.  ferner:  Aiol  8303 ff.;  Aquin  993 ff.;  Ch.  Og.  9320 ff.; 
Gir.  d.  R.  S.  110,  §  200,   S.  260,  §  561;  Renaut  S.  384,  5  ff. 
Die   „mesniee"   ist  unbedingt  zuverlässig: 

Sa  mesnie  apela  oü  mielz  se  pot  fier. 

(Renaut  S.  356,  20.) 
Der  seigneur  ist  an  ihrer  Spitze  im  Kampf: 
Suit  le  reste  de  sa  mesnie  que  le  roi  conduit. 

Gir.  d.  R.  S.  196,  §  402. 
vgl.  Anseis  118 ff.;  Raoul  3480 ff. 
Im  Kampfe    wachen   die  Nourris   vor  allem  über  ihren 

Herrn : 

En  courant  vienent  eil  que  il  ot  norris, 

Lor  droit  seiguor  ne  volent  guerpir, 
Ains  le  deffendent  as  espies  poitevins. 

(Garin  I,  S.  89.) 
vgl.    Aiol   8409;    Aspr.    S.  43;    Gaydon  472 ff.;    Sax. 
CLXXXVIII,  S.  68. 

Bietet  der  seigneur  seine  Vasallen  auf,   so  denkt  er  vor 
allem  an  die  Hilfe  seiner  Nourris: 

Faites  mes  chartres  teles  com  Je  de  vis. 
Mander  volrai  trestoz  les  miens  amis. 


3»)  vgl.  Schröder  S.  34  ff. 

3*)  vgl.  Flach  II,  S.  456.  Über  den  soudoyer  (Söldner)  vgl. 
Neumann,  E.,  Der  Söldner  (soudoyer)  im  Mittelalter,  nach  den  franz. 
(und  provenzalischen)  Heldenepen;  Marburg  1905. 
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Et  mes   barons  et  sox  qe  j'ai  norris, 

Qe  de  ma  lionte  soit  tos  vengement  pris. 

(Raoul  5539«.) 

Handelt  es  sich  um  wichtige  Aufträge  oder  Botschaften, 
so  wird  der  Nourri  gern  damit  betraut,  wie  der  Gesandte 
überhaupt  gern  den  Personen  der  nächsten  Umgebung  ent- 
nommen wird.^"')  So  muß  RoLand  die  gefährliche  Botschaft 
zum  Emir  von  Aigremore  übernehmen,  Fier.  2264  ff. ;  vgl. 
ferner  Aiol  4581  ff.;  Gaydon  472ff. 

Die  militärischen  Pflichten  des  Nourri  beschränken  sich 
nicht  auf  seine  Zugehörigkeit  zur  „maisniee",  zur  Gefolgschaft 
seines  seigneur,  sondern  der  Nourri  wird  gerade  oft  zur 
Führung  größerer  Heeresabteilungen  herangezogen,  ihm  die 
Leitung  wichtiger  militärischer  Aufgaben  übertragen,  so  s.  B. 
führt  die  Nachhut  des  Heeres  der  Neffe  und  Nourri  Karls, 
Roland  (Rol.  783  ff.).  Während  Pipins  Abwesenheit  übernimmt 
Garin,   sein  Nourri,   die  Führung  des  Heeres: 

«Garde  bien  m'ost,  frans  chevalier  gentis.» 

(Garin  I,  S.  249.) 
vgl.  Aspr.  S.  20,  35,  44;  Ch.  Nym.  869  ff.;  Destr.  11 80 ff.; 
Narb.  6650  ff.,  6678  ff.,  6689  ff.,  6700  ff. 

Der  Nourri  bewahrt  auch  noch  im  späteren  Leben,  wenn 
er  längst  aus  der  engeren  Umgebung,  der  Familie  seines 
seigneur  ausgeschieden  ist  und  ein  Lehen  erhalten  hat,  diesem 
seine  Anhänglichkeit  und  Dankbarkeit. 

Au  roy  Hugues  s'en  vint  et  lui  rend  mercis 
Des  [biens]  qu'il  lui  a  fait,   de  ce  qu'i  l'a  nourris. 

(Galien  S.  33  f.) 

Reich  beschenkt  Jourdain  seinen  Erzieher  Renier,  er 
kann  ihm  nicht  genug  seine  Mühen  vergelten: 


^^)  vgl.  Haase,   B.,   Über  die  Gesandten  in   den   altfrauzös. 
Chansons  de  Geste;  Halle  1891. 


—     36     — 

La  grans  amors  que  vos  m'avez  mostree, 
Ne  porroit  pas  iestre  guerredomiee ; 
Mais  puis  c'or  est  la  chose  ainsiz  alee,  .  .  . 
Cuite  voz  doins  ceste  cite  loee, 
Toute  ma  terre  voz  soit  abandonnee, 
Vostre  soit  lige,   bien  l'avez  achatee. 

(Jourd.  4203  ff.) 
vgl.  ferner  Hörn  1702  f.;  Jourd.  2075  f.;  Sebile  S.  613. 
Selbst  auf  die  Nachkommen  des  Erziehenden  überträgt 
der  Nourri  seine  Dankbarkeit.  Der  König  von  England  er- 
nennt den  Boeve  d'Haumtone  zu  seinem  Nachfolger  aus 
Dankbarkeit  gegen  dessen  Vater  Gui,  dessen  Nourri  der 
König  gewesen  ist: 

Gui  amai  mult,  ke  me  nurrit  suef; 
mal  guerdon  ai  a  son  fils  donez. 

(Boeve  2497  f.) 
vgl.  Parise  733  ff.    Die  Söhne  Gui's  de  Maience  werfen 
ihrem   „maistre"   Undankbarkeit   gegen  ihren  Vater  vor,    da 
er  als  dessen  Nourri  sie  zu  schützen  habe: 

Aies  de  tes  segneurs  et  pitie  et  merchi! 
Ja  nous  engendra  chil  qui  souef  t'a  nourri 
Et  tant  t'a  henoure  sus  autrez  et  chieri, 
Qui  a  toy  nous  bailla  ä  mestre  et  ä  ami 
Riche  homme  ten  a  fet  et  de  tous  biens  garni, 
Et,   se  tu  nous  ochis,  moult  li  as  mal  meri! 

(Doon  377  ff.) 
vgl.  Doon  405 ff.;  Hörn   1920 ff. 


VI.  Kapitel. 

Wie  schon  bemerkt,  war  es  Sitte,  die  Kinder  als 
Nourris  vornehmlich  zu  Verwandten  und  zwar  den  nächsten 
zu  schicken.  Unter  den  Verwandten  scheint  wiederum  der 
Oheim  bevorzugt  zu  sein ,  vor  allem  der  Bruder  der 
Schwester:  diese  Abkunft  wird  in  den  Epen  bei  jeder  Ge- 
legenheit her^^orgehoben: 

A  tant  es  vos  Goniot  d'Alemengne, 
Nies  Savari  de  sa  seror  germaine. 

(Aymeri  1775  f.) 

vgl.  femer:  Alisc.  2881:  Aye  2654  ff..  2779  f.;  Fier. 
2278  ff..  4064  ff.;  Floov.  5951;  Hug.  C.  4982  ff.;  Renaut 
S.  33,  37;  Sax.  CHI.  S.  178.  CXXV,  S.  223,  CCV.  S.  88, 
CCLVII,  S.  145. 

Ebenso  wird  der  ,,neveu''  in  den  Epen  oft  erwähnt, 
aber  es  hat  den  Anschein,  als  ob  diese  Bezeichnung  oft 
willkürlich  gebraucht  würde,  um  ein  besonders  enges  Ver- 
hältnis zwischen  zwei  Persönlichkeiten  herzustellen,  es  wird 
eben  eine  bei  den  Dichtern  beliebte  Bezeichnung.^^) 

Gerade  dieses  enge  Verhältiüs  zwischen  Oheim  und 
Neffen,  wie  es  uns  in  ihrer  Beziehung  als  seigneiu'  und 
Nourri  entgegentritt,  scheint  wiederum  nichts  weiter  zu  sein 
als  eine  Fortbildung  des   altgermanischen  Verhältnisses,  wie 


^)  vgl.  Determann,  W.,    Epische  Verwandtschaften   im   alt- 
franz.  Volksepos;  Burg  1837. 
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es  uns  Tacitus  schildert  und  wie  es  auch  bei  den  Nord- 
germanen bestanden  hat.^')  Die  Beziehungen  zwischen 
Oheim  und  Neffen  werden  fast  als  enger  dargestellt  als 
selbst  die  zu  den  leiblichen  Eltern. 

Por  ce  dit  encore:  Ainz  venge  niez  que  fiz. 

(Aye  2675.) 

Mieus  vaut  bons  nies,   ce  dist  on  sans  mentir 
Que  tel  enfant  puet  on  souuent  nourir. 

(Aub.  Tobler  S.  54,  18  f.) 

vgl.  Aymeri  3798f.;  Raoul  38441;  Sax,  CCLXVn,  S.  157. 
Der  Neffe  ist  Nourri  des  Oheims: 

Li  duc  Girart  i  meinent  pie  estant, 
et  si  neuen  Tont  desarme  errant. 
«sire»,  fout  il,    «or  auez  uo  talent». 
Girart  respont,    «grant  merciz,  bei  anfant. 
or  ne  piain  mie  que  vos  ai  norri  tant.» 

(Aspr.  S.  30.) 

Aimon,  Aimeri  et  Andefroi  etaient  neveux  de  Thierri: 
ils  avaient  ete  eleves  chez  lui.  C'est  lui  qui  les  avait 
armes  et  equipes.  (Gir.  d.  R.  S.  114,  §  213.)  vgl.  ferner: 
Alisc.  16,2891,  601,  783,  8390ff.  (als  Neffe  ist  dieser 
Nourri  genannt  Cov.  Viv.  1480;  Ch.  Nym.  1145.  1166; 
Alisc.  5641  usw.);  Aub.  Keller  S.  237, 8fl;  Bueve  Com. 
681,  14611;  Cov.  Viv.  1165  ff.:  Foulque  S.  67;  Garin 
I,  S.  146,  149;  Garin  H,  S.  189,  256  (Nourri  als  Neffe  ge- 
nannt), Garin  II,  S.  253;  Gir.  d.  R.  S.  260,  §  561;  Gir.  d.  V. 
S.  156;  Jourd.  83  ff.;  Mort  Gar.  S.  122;  Prise  d'O.  881; 
Rol.  2379  ff. 

Der  Nourri  ist  speziell  als  Schwestersohn  bezeichnet: 
Bertran  .  .  .  avait  vingt-cing  neveux,   .  ,  .  tous 

ä'l  vgl.  Kap.  I. 
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fils  de  frere  ou  de  sceur,    aucun    n'etait  d'un  degre 
plus  eloigue  .   .  .  tous  de  sa  mesnie. 

(Gir.  d.  R.  S.  260,  §561.) 
vgl.  Aiül  162—190,  5394  f.,  10253  f. 
Das  Verhältnis  des  Neffen  als  Nourri  zum  Oheim  läßt 
sich  wohl  am  besten  durch  einige  t}'pische  Beispiele  ver- 
anschaulichen, welche  die  ganze  Entwicklung  des  Verhält- 
nisses zeigen.  Am  meisten  treten  in  den  Epen  hervor  die 
Beziehungen  Karls  zu  seinen  beiden  Schwestersöhnen  Roland 
und  Baudouin,  die  des  Guillaume  d'Orange  zu  seinem  Neffen 
und  Nourri  Vivien. 

Roland    erscheint    zum    ersten    Male    am    Hofe    seines 
Oheims: 

Sire,  dist  li  valles,  Rollans  m'apele  on 

Et  sui  nes  en  Bretaigne,  tot  droit  ä  saint  Fagon. 

Fix  sui  vostre  seror  ä  la  clere  fagon 

Et  li  buen  duc  d' Anglers   c'on  apele  Milon. 

(Renaut  S.  119,  34  ff.) 
Als  Schwestersohn  ist  Roland  noch  bezeichnet  Fier.  2278f. 
Er    ist  Karl ,    seinem  Oheim ,    zugeschickt    worden ,    um  als 
Nourri  an  seinem  Hofe  zu  bleiben: 

Karies  nostre  emperere  ot  le  euer  formeut  lie, 
Por  amor  de  Rollant  c'on  li  a  envoie. 

(ibid.  S.  120, 27  f.) 
Roland  wird  Nourri  Karls,  vgl.  Rol.  2379  ff. 
De  mon  neveu,   que  j'avoie  norri. 

(Gir.  d.  V.  S.  156.) 
Mit  Ogier  schließt  Roland  "Waffenbrüderschaft,   sie  sind 
ja  beide  Nourris  Karls  und  stehen  fortwährend  im  engsten 
Verkehr     miteinander:     es     ist     die    Waffenbrüderschaft^^) 
wiederum  ein  altgermanischer  Brauch.**^) 


■'S)  vgl.  Flach  II,  S.  485  ff. 

^  vgl.  Flach  II,  S.  431  ff;  Weinhold,  Altnord.  Leben  S.  287. 
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Baudouin,  der  Bruder  Rolands,  ist  ebenfalls  Nourri 
Karls:  er  ist  zwar  nie  als  ,. nourri'-  bezeichnet,  aber  er 
steht  Karl  sehr  nahe;  nach  Rolands  Tod  nimmt  er  dessen 
Stelle  ein.  Baudouin  ist  stets  als  Schwestersohu  Karls 
bezeichnet;  vgl.  Sax.  CXXV,  S.  223,  CCV,  S.  88,  CCLVII, 
S.  145  oder  als  dessen  Neffe;  vgl.  Sax.  CCL\TI,  S.  148  usw. 
Vivieu,  ein  Neffe  des  Guillaume  d'Orange  (vgl.  Alisc. 
106.  131  .  .  .;  Cov.  Viv.  11.24  .  .  .)  wird  in  den  Epen 
als   Schwestersohn  bezeichnet: 

Le  jor  ont  mort  maint  gentil  vavassor 
Et  a  Guillaume  le  fil  de  sa  seror 

(Alisc.  33  f.), 
was  jedoch  nicht  ganz  richtig  ist,  da  nach  Cov.  Viv.  10, 
1155,  1833  .  .  .  Vivien  der  Sohn  eines  Bruders  des 
Guillaume  d'Orange  ist,  des  Garin  d'Anseune.  Jedenfalls 
soll  die  Bezeichnung  ,,fil  de  sa  seror"  die  enge  Beziehung 
veranschaulichen,  in  der  er  gerade  als  solcher  und  als 
Nourri  zu  seinem  Oheim  steht.  Als  Nourri  des  Guillaume 
ist  Yi%ien  bezeichnet  in  Aüsc.  783,  Cov.  Viv.  289  f.,  16,  601. 
Sie  sind  die  amis  ihrer  Oheime  und  seigneurs;  so  be- 
zeichnet Karl  Roland: 

Ne  porrai  mes  tel  ami  recovrer. 

(Aymeri  544.) 

Aymeri  591  f.;  Rol.  2898ff.;  Sax.  CCLVII,   S.  148. 
Baudouin  als  ami:   Sax.  CCLVII,   S.  148  usw. 

Guillaumes   dit:   Com  porrai  esploitier? 

Comment  porrai  mon  chier  ami  vengier. 

(Cov.  Viv.  11 17  f.) 

Alisc.  775  nennt  Guillaume  seinen  Neffen  sogar  ..per", 
seinen  Mitvasallen,  er  stellt  ihn  auf  eine  Stufe  mit  sich 
selbst,  er  behandelt  ihn  als  Gleichberechtigten. 

Über  das  Adoubement  Rolands  seitens  seines  Oheims 
werden  wir  ebenfalls  unterrichtet: 
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L'emperere  de  France  a  merveilleus  pluses. 
n  a.  i.  sien  neveu  pui  mult  est  alosses, 
Valet  de  primes  barbe;  l'autrier  fu  adobes. 

(Renaut  S.  124,  30  ff.) 
Aus  der  Bezeichnung  Rolands  als  „valet"  geht  hervor, 
daß  er  vor  seinem  Adoubement,  während  der  Periode  seiner 
eigentlichen  Erziehung,  die  Tischbedienung  und  Knappen- 
dienste ausgeübt  hat.  Über  das  Adoubement  seines  Bruders 
Baudouin  ist  in  den  Epen  nichts  erwähnt. 

Guillaumes    Neffe    Vivien    ist    ebenfalls  Adoube    seines 
Oheims : 

Ce  fu  ä  Pasques  que  l'en  dit  en  este, 
Guillaumes  et  Vivien  adoube, 
Li  fil  Garin  d'Anseune,  Tainz-ne. 

(Cov.  Viv.  8  ff.) 

vgl.  Alisc.  766  ff.,   784  ff.;  Cov.  Viv.  78  ff. 
Das  Schwert  Durendal,   das  Karl  im  Kampfe  gewonnen 
hat,    schenkt    er    seinem  Neffen;    vgl.  Aspr.  S.  47;    Renaut 
S.   136,  9. 

Wichtige  Aufträge  muß  Roland  übernehmen,  so  eine 
gefährliche  Sendung  zum  Emir  von  Aigremore  (Fier.  2264  ff.). 
Freiwillig  bietet  Roland  sich  an,  zu  Marsile  zu  gehn  (Rol.  254). 
Im  militärischen  Leben  spielt  Roland  natürlich  eine 
wichtige  Rolle.  Er  ist  einer  der  Hauptführer.  So  über- 
nimmt Roland  die  Führung  der  Nachhut,  als  Karl  aus 
Spanien  zurückkehrt. 

Li  emperere   en  apelet  Rollaut : 
Bels  sire  nies,   or  sachiez  veirement; 
La  riereguarde  ferez  molt  gentement. 

(Rol.  783  ff.) 

Demi  mei'  host  vos  lerrai  en  present. 
Retener  les !     Co'st  vostre  salvemenz. 

(Rol.  575  ff.) 
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Roland  ist  im  ersten  Treffen: 

el  premier  chief  ton  neuen  Rollandin. 

(Aspr.  S.  35.) 

Er  bittet  Karl  um   2000  Mann,  mit  denen  er  gegen  die  auf- 
rührerischen Sachsen  ziehen  will  (Renaut  S.  120,  22  ff).    Die 
Verpflegung  des  Heeres,   also  die  Sicherung  der  rückwärtigen 
Verbindungen  wird  Roland  übertragen,  Renaut  S.  143,  20 ff. 
Im  Kampf  selbst  ist  der  Nourri  stets  an  seines  Herrn  Seite: 
Baudoin,  ne  m'alez  detriant, 
Si  j'ai  mestier  d'aie,  que  soiez  au  presant. 

(Sax.  CLXXXVIII,  S.  68.) 

In  Not  und  Gefahr  ruft  Karl  zuerst  nach  seinem  Neffen: 
Ahi!    Rollans,  biaus  nies,  ü'iestes  vos  ales? 
Oliviers  de  Viane,  et  car  me  secorez. 

(Renaut  S.  290,  21  ff.) 
vgl.  Renaut  S.  293,   38. 

Karl  ist  aber  auch  stets  für  seine  Neffen  im  Kampf- 
getümmel besorgt.     Stets  denkt  er  an  Roland : 

Glorieus  sire  pere,   par  vo  sainte  bonte, 
Garissies  moi  Rollant  de  mort  et  d'afoler, 
U  trametes  tel  signe  qu'il  soient  descore! 

(Renaut  S.  322,  19ff.) 

Sainte  Marie,  guarissez  moi  Rollant! 

(Gir.  d.  V.  S.  188.) 
vgl.  Otinel  468ff. 

Vivien  ruft  seinen  Oheim  im  Kampfe  zu  Hilfe: 
Qu  il  escrie:  Monjoie,   Chevalier! 
Oncles  Guillaumes,   car  me  venes  aidier. 

(Alisc.  122  f.) 

Baudouin,  den  Karl  in  Sachsen  als  König  zurückgelassen 
hat,  denkt  sofort  an  seines  Oheims  Beistand,  als  die  Sachsen 
von  neuem  sich  auflehnen: 
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Se  i'eusse  Karion  mon  oncle  detenu, 
Par  fol  se  fussent  Saisne  desor  moi  combatu. 

(Sax.  CCXXI,  S.  106.) 

Mit  bedeutenden  Leheu  und  Vorrechten  stattet  Karl 
seine  Neffen  aus.  So  ist  Roland  nach  Karls  Tod  zu  nichts 
geringerem  ausersehen,  als  die  Königs  würde  zu  erben. 

« —  —  Sainte  Marie,  guarissez  moi  RoUant! 
J'en  ferai  roi  de  France.» 

(Gir.  d.  V.  S.  138.) 
Et  RoUans  aura  France  dont  moult  est  desirant. 

^Gui  d.  B.  4061.) 
Baudouin    Avird    nach    der    Eroberung    Sachsens    König 
dieses  Landes: 

L'  ampereres  de  France  le  novel  roi  chastie. 

(Sax.  CCXVni,  S.  102.) 
vgl.  Sax.  LXXV,  S.  128. 

Seinen  beiden  Neffen    gibt    Karl    selbst    reiche  Frauen, 
so  dem  Baudouin  die  Königin  Sebile  von   Sachsen: 
Sebile  la  roine  qui  tant  ot  der  le  vis, 
Dona  ä  son  neveu  Bauduin  le  marchis. 

(Renaut  S.  136,  7.) 

vgl.  Sax.  LXXV,  S.  128,  CGI,  S.  84.  Roland  erhält 
Karls  Nichte  Aude,  vgl.  Gui  d.  B.   4012  ff. 

Der  Oheim  ist  also  stets  für  seinen  Neffen  und  Nourri 
besorgt,  seine  ganze  Lebensstellung  hat  der  Neffe  ihm  zu 
verdanken.  Wohl  ist  der  Neffe  sich  dessen  bewußt.  Im 
Todeskampfe  ist  Rolands  letzter  Gedanke  sein  Oheim,  dessen 
Nourri  er  gewesen  ist: 

Li  quens  Rollanz  se  jut  desuz  un  pin, 
Devers  Espaigne  en  ad  turnet  sun  vis, 
De  plusurs  choses  a  remembrer  li  prist: 
De  toutes  teres  cume  li  ber  conquist, 
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De  dulce  France,   des  humes   de  sun  lign, 
De  Carlemagae  sun  seignor  kil  nurrit 
Et  des  Franceis  dont  il  esteit  si  fiz. 

(Rol.  2775  ff.) 
Nach  Rolands  Tod  denkt  Karl  nur  noch  an  Rache  für 
seinen  Neffen: 

Vengier  vaurrai  mon  cier  neveu  Rollant. 

(Anseis  10198.) 
vgl.  Rol.  3 108  f.     Im  Kampf  vermißt  er  noch  manches 
Mal  seiner  Neffen  Hilfe: 

«E  Rollans  nies!  com  grant  descovenue! 
Se  fussies  chi,   chou  est  chose  sene, 
A  cest  paieu  qui  li  cors  Diu  destruie! 
Eussies  tost  l'arme  del  cors  tolue.» 

(Ch.  Gg.  10342  ff.) 
vgl.  Sax.  CCLVII,  S.  148. 

Für    Guillaume    ist    seines    Neffen   Tod    ebenfalls    der 
größte  Verlust. 

Nies,   dist  Guillaumes,   com  j'ai  en  vos  grant  perte! 
De  mon  lignage  toz  li  plus  hardiz  estes. 

(Cov.  Viv.  18461) 
Auch  Guillaume    und    sein  Weib    spornen    sich  gegen- 
seitig   zur  Rache    für    ihren    Nourri,    ihren    „chier  arai"    an 
(vgl.  Alisc.  4143 ff.;  Cov.  Viv.  1117f ). 


VII.  Kapitel. 

Wie  schon  erwähnt  (vgl.  Kap.  I).  wurde  der  Nourri 
vornehmlich  zu  Verwandten  geschickt,  so  zum  Oheim,  be- 
sonders zum  Schwesterbruder.  Berücksichtigung  fanden  aber 
auch  sehr  oft  die  Angehörigen  des  Geschlechtsverbandes, 
der  ,,parente"!  Familieninterressen  sind  maßgebend,  um 
ihrer  willen  mrd  der  Sohn  auch  zu  Verwandten  als  Nourri 
gesandt.  Für  den  seigneur  sind  diese  Nourris  seine  «charnels 
ou  naturals  amis>.  So  bezeichnet  Karl  seine  Nourris 
Baudouin  et  Berart  de  Mondidier: 

Karies  devant  son  tre  fu  mis  ä  estal, 
Berars  et  Baudoins,   si  prince  naturaU 

(Sax.  CLVUI,  S.  35.) 
vgl.  Garin  II,   S.  189. 

Die  Bedeutung  des  mittelalterlichen  Geschlechtsverbandes 
erklärt  auch  die  Neigung  der  Dichter,  die  Personen  möghchst 
in  einer  Familie  unterzubringen,  Verwandtschaftsverhältnisse 
herzustellen. 

N'est  pas  richoise  ne  de  vair  ne  de  gris 
Ne  de  deniers,  de  murs  ne  de  roncins, 
Mais  est  richoise  de  parens  et  d'amins! 
Li  cuers  d'un  homme  vaut  tout  l'or  d'un  pais. 

(Garin  I,  S.  218.) 

Diese  Stelle  zeigt  so  recht  die  Wichtigkeit  der  Ver- 
wandtschaft, wie  sie  in  den  Epen  dargestellt  wird. 

Daß  man  seine  Kinder  gern  als  Nourris  zur  parente 
schickt,  spricht  Renaut  de  Montauban  selbst  aus: 

Schubert.  4 


—     46     — 

Ja  est  Qou  Karlesmaines  ä  cui  je  ai  joste, 
Ki  norri  mon  linage  et  tot  mon  parente. 

(Renaut  S.  287, 13  f.) 

Renaut  und  seine  Brüder  nimmt  Karl  wieder  als  Nourris 
an,   sie  sind  von  seiner  parente: 

Et  je  les  retenrai  de  bonne  volente 

Et  ferai  Chevaliers  ä  la  Nate\äte, 

Car  il  sunt  mi  ami  et  de  mon  parente. 

(Renaut  S.  47, 14  f.) 

vgl.  Renaut  S.  269.  9 f. 

Über  den  Nourri  aus  der  parente  vgl.  ferner  Alisc.  431  f.; 
Cov.  Viv.  441  ff.,  121 5 ff.,  1846 f.:  Ch.  Nym.  600;  Destr. 
11791;  Garin  II,  S.  189;  Mort  Gar.  S.  16,19;  Parise  2o5f.; 
Prise  d'O.   1676  ff. 

Der  Nourri  wird  zuweilen  zu  seinem  Großvater  ge- 
schickt (vgl.  Auberon  1034 f.:  GaHen  S.  34,  59). 

Rechtlich  ein  Verwandter  des  erziehenden  seigneur, 
wird  der  Nourri  auch,  Avenn  jener  zugleich  sein  Taufpate 
ist.  Die  Taufpaten  wurden  überhaupt  gern  aus  Eigennutz 
und  Stolz  gewählt.**')  Wurde  das  Taufkind  noch  dazu 
Nourri  seines  Taufpaten,  so  zog  es  allerdings  großen  Nutzen 
aus  dieser  Verwandtschaft,  die  sich  nach  der  Lehre  der 
Kirche  zwischen  Paten  und  Täufling  bildet.  So  wird  Jour- 
dain  von  seinem  Vater  zu  Renier  nach  Vautemise  gesandt, 
um  dort  getauft  zu  werden  und  als  Nourri  dort  zu  verbleiben: 

Je  le  tramistreut  Renier  le  fil  Gontelme 
Cil  le  leva  des  sains  fons  et  de  l'aigue. 

(Jourd.  23  f.) 

Jourdain  wird  der  Nourri  des  Renier: 


**)  vgl.  Henninger,  Sitten  und  Gebräuche  bei  der  Taufe  und 
Namengebung  in  der  altfranz.  Dichtung,  1891,  S.  31f. 
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Moi  a  norri  uns  vaillans  Chevaliers 
De  Vautemise,   si  avoit  nom  Reniers. 

(ibid.  1549  f.) 
vgl.  Jourd.  30  f.,  179  f..  824  f.,  1278.     Über  den  Tauf- 
paten   als    erziehenden    seigneur    vgl.    noch    Aiol    10231  ff., 
10 536 ff.;  Parise  3060 f. 

Die  Vasallen  eines  reichen  und  mächtigen  seigneur 
senden  ihre  Kinder  als  Xourris  an  dessen  Hof.  Diese  Nourris 
stehen  also  schon  durch  ihre  Geburt  im  Lehnsverhältnisse 
zu  ihrem  erziehenden  seigneur.  Es  ist  meist  aus  den  An- 
gaben der  Epen  sehr  schwer  zu  ersehen,  ob  ein  wirkliches 
Verwandtschaftsverhältnis  oder  ein  Lehnsverhältnis  zwischen 
dem  Erziehenden  und  seinem  Nourri  besteht.  Aymeri  de 
Narbonne  ist  Lehnsmann  und  Xourri  Karls  gewesen: 

C'est  de  Nerbone  li  frans  quens  Aymeris; 
II  est  mes  hom  et  souvent  a  voir  dit, 
Et  Charleraaines,  mes  pere,   lo  nori. 

(Mort  Aym.  64  ff .) 

Die  Barone  des  Aleaume  de  Ponti  sind  seine  Nourris: 
Es  vos  Aleaume  le  seigneur  de  Ponti, 
Bien  fu  armes,   sor  un  grant  destrier  sist, 
0  lui  troi  Cent  de  Chevaliers  hardis 
Nes  de  sa  terre  que  il  avait  norris. 

(Garin  I,  S.  38.) 

vgl.  Aspr.  L.  S.  314;  Aye  1097 ff.;  Doon  377ff.;  Enf. 
Gg.  5835;  Mort  Gar.  S.  107:  Foulque  S.  140;  Parise  276 ff. 

Ein  typisches  Beispiel  für  den  Nourri,  der  durch  seine 
Geburt  im  Lehnsverhältnis  zu  seinem  erziehenden  seigneur 
steht,  ist  Bernier,  der  Nourri  und  home  des  Raoul  de  Cambrai; 
er  ist  der  Sohn  des  Ybert  do  Ribemont.  Bernier  bezeichnet 
sich  als  Vasall  Raouls  (Raoul  630.  934,  1644,  2317).  Er 
ist  der  Nourri  seines  seigneur ;  - 

4* 
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Nourrit  m'avoit  et  Chevalier  me  fist. 

(Raoul  7004.) 

vgl.  Raoul  363 ff.,  1077.  Er  wird  der  „escuier"  Raouls 
(vgl.  Raoul  400)  und  seinAdoube  (vgl.  Raoul  577  ff.,  3056  f.). 
Ihr  Verhältnis  nimmt  aber  ein  jähes  Ende,  als  Raoul  bei 
einem  Brande  des  Klosters  Origny  die  Mutter  Berniers  tötet. 
Bernier  sinnt  auf  Rache  und  tötet  Raoul.  Aber  er  empfindet 
doch  tiefe  Reue  nach  der  Tat,  da  er  seinen  Erzieher  getötet  hat: 
Trop  fis  que  fox  quant  Je  Raoul  ocis: 
Nourrit  m'avait  et  Chevalier  me  fit. 

(Raoul  7003  f.) 

Ogier  de  Danemarche,  der  als  Geisel  an  Karls  Hof 
geschickt  wird,  ist  ebenfalls  dessen  Vasall  durch  Geburt. 
Er  wird  Nourri  Karls,  es  bildet  sich  zwischen  beiden  ein 
inniges  Verhältnis: 

Et  Kallemaines  est  in  Franche  retournes, 
Et  fet  Ogier  nourrir  de  bonne  volentes, 
Oü  li  aprist  asses  des  esches  et  des  des, 
Ogier  est  durement  ä  la  court  amendes 
Et  le  roi  Kallemaine  le  tint  en  grant  chiertes, 

(Gaufrey  10567  ff.) 

vgl.  Aspr.  S.  20.     Ogier  wird  Adoube  Karls,  vgl.  Enf. 
Og.   1183  1,    er    wird    ,,marchis"    (Enf.    Og.  7820),    ist    der 
,,ami"  des  Königs  und  erhält  ein  großes  Lehen: 
Ogier  monstra  bien  qu'il  est  ses  amis, 
Car  ses  avoirs  li  fu  a  bandon  mis, 
Et  li  donna  grant  terre  en  Biauvoisis. 

(Enf.  Og.  7827  ff.) 
vgl.  Enf.  Og.  6791  f. 

Selten  sind  die  Fälle,  wo  der  seigneur  einen  Unfreien 
(serf)  zu  seinem  Nourri  macht.  Der  persönliche  Dienst,  zu 
dem  auch  der  Unfreie    bisweilen  herangezogen  wurde,    hob 
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ihn.*^)  Diese  Nourris  standen  wohl  hinter  denen,  die  aus 
dem  Ritterstande  hervorgegangen  waren,  zurück,  wie  sich 
dies  in  der  Rangordnung  kundgibt.*-) 

Girart,  der  Sohn  des  Amis,  hat  zwei  serfs  als  Nourris: 
Vient  ä   «sers,  se's  s'en  a  arraisniez, 
Que  Girars  ot  norris  et  amaisniez. 

(Jourd.  83  f.) 

Auch    „sergents",    die    Hintersassen,    die    mit    Hacke, 

Spieß,  Armbrust,   Schleuder,    Sense  bewaffnet  sind,    werden 

trotz  ihrer  nichtritterlichen    und   unfreien  Herkunft  Nourris: 

Atant  ez-vos  un  sergent,  o  il  vint; 

Cil  estoit  maires  au  Loheren  Garin, 

Fils  son  prevost,  que  il  avoit  norri. 

(Mort  Gar.  S.  220.) 

Trois  Cent  serganz  qui  li  bers  a  norris: 

(ibid.  S.  95.) 

vgl.  Herviz  3898  ff.,  wo  die   „sergents"   sogar  Adoubes 
ihres  Herrn  werden,   sowie  Herviz  3934  f. 


•*^)  vgl.  Schulte,  A.,  Die  Stand  es  Verhältnisse  der  Minnesänger, 
in  ZDA.  1895. 

■*"-)  vgl.  Gautier,  La  Chevalerie  S.  622,  645. 


Sehlußbemerkung. 


Wir  sind  hier  an  einer  Frage  angelangt,  die  das  eigent- 
liche Ziel  unserer  Untersuchung  von  Anfang  an  gewesen  ist: 
War  die  Institution  des  Nourri  in  der  Epoche  der  auf  uns 
gekommenen  Heldenepen  noch  eine  zeitgenössische  Einrichtung 
oder  ist  sie  von  den  Ependichtern  nur  als  poetisches  Motiv 
verwendet  worden,  das  seine  Erhaltung  der  poetischen 
Tradition  verdankt?  Die  Beantwortung  dieser  Frage  ist 
von  entscheidender  Bedeutung. 

Flach,  Lavisse  und  Leon  Gautier  nehmen  die  Institution 
des  Nourri  ohne  weitere  Prüfung  als  zeitgenössisch  an. 
Beweis  sind  ihnen  die  epischen  Quellen,  aus  denen  auch 
wir  geschöpft  haben.  Keineswegs  dürfen  aber  dichterische 
Erzeugnisse  des  Mittelalters  als  geschichtliche  Quellen  an- 
gesehen werden,  worin  die  Zeitverhältnisse  und  Einrichtungen 
richtig  wiedergegeben  wären.  Das  heißt  den  Geist  der 
Dichtung  verkennen.  Was  wir  aus  den  Epikern  gewinnen 
können,  das  ist  eben  nur  ein  poetisches  Gemälde  der  Feudal- 
periode, aber  gewiß  keine  Darstellung  der  gleichzeitigen 
Realität.*^) 

Der  Nourri  ist  in  den  epischen  Quellen  kein  wirklicher 
Adoptivsohn;  der  Akt  rechtmäßiger  Adoption  wird  nirgends 
angeführt.  Es  besteht  also  nur  ein  Pflegeverhältnis  zwischen 
dem  Nourri  und  dem  erziehenden  Senior.  Die  Adoption 
spielt    im  Mittelalter    überhaupt  kaum  eine  Rolle,    während 


^")  vgl.  Wechßler,  Frauendieast  u.  Vass.,  Z.  f.  S.  XXIV  (1902), 
S.  164  Anm. 
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sie  in  den  frühesten  Epochen  des  fränkischen  Reiches  noch 
unter  germanischer  Form  bestand."*^) 

In  keiner  der  von  uns  untersuchten  historischen  Quellen*^) 
wird  der  Nourri  der  Ependichtung  erwähnt.  Ein  einziges 
Beispiel  können  wir  nachweisen:  es  findet  sich  in  der  „Vie 
de  Guillaume  le  Marechal".  Guillaume  wird  zum  Guillaume 
de  Tancerville,  chambellan  de  Normandie,  gesandt,  um  bei 
ihm  erzogen  zu  werden  (vgl.  741  ff.).    Dieser  ist  sein  Oheim: 

n  est  mis  nies  &  mis  amis; 

Vos  ne  savez  ke  jo  nurris.    (792  f.) 

Wir  finden  liier  wieder  genau  die  Züge,  die  wir  bereits  in 
den  Epen  als  Entwicklungsgang  des  Xourri  festgestellt  haben. 
Guillaume  wird  von  seinem  Oheim  zum  Ritter  geschlagen 
(vgl.  821  f.),  nachdem  er  ihm  Knappendienste  geleistet  hat 
(vgl.  771  f.).  Der  Neffe  fällt  beim  Versuch,  seinen  Oheim 
im  Kampfe  zu  rächen  (vgl.   1652  ff.). 

Da  sonst  in  den  untersuchten  Geschichtsquellen  und 
Rechtsbüchern  vom  Nourri  überhaupt  nichts  zu  finden  ist, 
können  wir  uns  der  Vermutung  nicht  verschließen,  daß  dieser 


")  vgl.  VioUet,  Precis  de  IHist.  du  Droit  Fr.  (Droit  Prive), 
S.  406. 

*5)  Folgende  historischen  Quellen  sind  zur  Untersuchung 
herangezogen  worden: 

Assises  et  bons  usages  du  royaume  de  Jerusalem,  par  Th. 
de  la  Thaumassiere.  Bourges  et  Paris  1690.  —  La  Conquete  de 
Constantinople  par  Ville-Hardouin  avec  la  Continuatiou  de  Henri 
de  Valenciennes,  par  X.  de  Wailly.  Paris  1872.  —  Chroniques  de 
Froissart,  I— III,  par  Kervyn  de  Lettenhove.  Bruxelles  1S67  ff.  — 
Les  Coutumes  de  Beauvoisis,  par  A.  Salmon,  I.  II.  Paris  1899  f.  — 
Histoire  de  Saint  Louis,  par  N.  de  Wailly.  Paris  1874.  —  Memoircs 
de  Philippe  de  Commynes,  par  B.  de  Mandrot,  I.  II.  Paris  1901  ff.  — 
Vio  de  Guillaume  le  Marechal,  par  P.  Meyer,  I.  U.  Paris  1891  ff.  — 
Vie  de  mouseigneur  saint  Thomas,  par  Garnier  de  Pont  Sainre- 
Maxence. 
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Druckfehlerverzeichnis. 

S.  22  Z.29  fällt  „est"  fort.  —  S.  24  Z.  27  lautet:  „au  gent 
cors".  —  S.  28  Z.  1:  „chascuns".  —  S.  31  Z.  13  ist  Semikolon 
hinter  „table"  zu  setzen.  —  S.  31  Z.  22:  „n'ot  qu'enseignier".  — 
S.  33  Z.  1 :  „Et  fet"  ...  —  S.  33  Z.  14  ist  hinter  „forz"  noch 
,freiz"  einzuschieben.  —  S.  34  Z.  4  lies  „soudoyers".  —  S.  41  Z.  33. 
muß  lauten:  Roland  785 f.  —  S.  45  Z.  5  „Familieninteressen".  — 
S.  46  Z.  26  lies:  „tramlstrent".  —  S.  48  Z.  10  lies:  „m'avoit". 
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